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EDITOR'S PAGE. 


Here is the 25th issue of Avana Amudham. 


This issue also contains some interesting articles for the 
readers. 


In their article, Thiru P. Rajendran, Ph. D., Scholar and, 
Dr. Santhanakrishnan, have defined how the sources of data are 
classified by.the Scholars in their thesis. This will be some what 
usefulto the fresh Scholars, while commencing their research 
work. | 


The article “НЕСЕМОМҮ OF THE MARAVARS OF 
VADAGHERRI'" by Таки M. Sendurpandian, is a valuable 
addition to theliterature on South Indian History. Hehas brought 
out in his introduction, the history of Vadagherri Maravars, which 
hitherto, was not flashed, in detail, by the historians. His des- 
cription as to how Vadagherri Rulers came to power under “Direct 
Descendant System" and how one and all of them continued to 
involve themselves in the Welfare activities, in the interest of public, 
add credit to the administrative efficiency of those Rulers. 
Ín fine, he bas quoted 14 poems in praise ofthe Vadagherri Poligars 
which are worth reading. The best part of this article is the one 
which portrays the bravery of the Vadagherri Poligar who courage- 
ously waged war with the ‘Mighty Sethupathy ’ in the earlier 
part of 18th century and repulsed Sethupathy’s force. 


Mrs. Hemalatha's article on “Pearl Fisheries" makes the 
reader understand how the South Indian temples derived their 
revenue in 19th Century. 


Tit bits, and other regular features on the activities of the 
Tamil Nadu Archives also form part of this issue, as usual. 


The Tamil section of the issue continues to bear the history 
ef Pradhaba Mudaliar. 


. We whole heartedly welcome articles of historical value 
from the readers to improve the standard of the journal. 


. М. GOPALAKRISHNAN, 
Editor (Gazetteers). 
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SOURCES OF HISTORICAL RESEARCH 
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Director, V. O. C. College of Education Tuticorin- 628 008. 


Sources of Historical Research: 


Historical research isthe application of the scientific method of inquiry to 
historical problems. It demands standards of careful methodology and spirit 
comparable to those which characterise other types of research. 


Historical research is one of the most difficult types of investigation to 
conduct adequately. Although every one is a historian inthat he remembers what 
occurred inthe past, such history does not meet the criteria of historical research. 
While historical research does not meet some ofthetesisof the scientific method, 
it does not qualify fromthe standpcint of iis subscriptionto the same principles 
and the same scholarship and accuracy which charac eriZe all scieniific researches. 


Sources of data : 


Historical research data are usually classified in'o two main categories: 


1. Primary sources are eyewitness accoun s. They аге reported 
by an actual observer or participant in காட event. 


2. Secondary sources are accoun's of an event that were not actually 
witnessed bythe reporier. The repor er may have 1alked with an actual observer 
or read ап account ‘by anobserver. But his or her testimony is not that of and 
actual participant or observer. Secondary sources may sometimes be used, 
but, because of the distorion in passing an information, the his'oriàn used them 
only when primary data are not available. | 


Prímary sources of data: н. du 


_ Documents.—Documen s are the records kept and written by ac'ual participan $ 
in or witnesses of, an event. These sources are produced for the purpose of 
transmi_ting informationto be used inthefuture. Documents classified as primary 
Sources are constitutions, chariers, laws, court decisions, official minues or 
records, autobiographics, leiters,  aiaries, geneologies, census informations, 
Contracts, 92245, wills permits licerses addidavits depositions decla- 
ка ions, proclamations, certificates, lists,handbills, receipts, magazine and news- 
paper accounts, advertisements, maps, diagrams, books, pamphlets, Catalogues, 
films, pic'ures, Pain.ings, inscrip.ions, recordings, transcriptions and research 
терог s. | E 


Remains of relics —Remains of relics are objecis associated with a person group 
or period. Fossils Skeletons, tools, weapons, food, utensils, clothing, buildings. 
furni ure, pic ures, paintings, coins and art objec s are examples of those relics 
and remeintha: were not deliberately intended for se intransmi.ting information 
oras records However, these 500105 may provice clear evidence about the past. 
The contents of an ancient bi rial place, for instance, may reveal a great a ceal of 
information about the way of life of people, their food, clothing, tools, weapons, 
ari, religious beliefs, means of livlelinood and customs. Similarly, the contents 
of an insti‘ ution for the mentally ill or men ally retarded can reveal a good вез] c! 
information about the way the clien s were treated including the quality of Фоос, 
the oppor uni у Гог work and recreational асіуйіеѕ апа wea her abi 565 
regularly occured. 


Oral testimony.—Oxal testimony isthe spoken accouniof a  wiinessorof a 
par icipan' in an event This evidence is obtained in a personal interview and may 
be recorded or transcribed as the witness relaies his or her experiences. 


Secondary sources of data; 


The sources of information transmi ted by one who was neither a parti- 
cipant in, nor an €ye-wt ness of the original event are called Secondary sources. 
These are generally of limi.ed wor‘h in Scientific researc’, work because they are 
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Second hand informations, from one мло merely repor.s ула“ ап ac ually participant 
or wi nes ssaid ог wio:e. Taey areofien several times removed from the original 
even. most his ory tex’ books and encyciopaedias are examples of Secondary 
sources. 


For a good researc’; projec ,it is necessary forthe researchesío Search his data. 
from as many primary Sources as he can lay nis handson. Secondary sources may 
some‘imes prove very useful in providing informa ion about primary sorces bat 
they Should never be taken as final. 


Primary sources of Historical research in Education : 


Many ofthe old та erials men ioned inthe proceeding зеслоп provide primary 
evidence tha may be useful specifically is $ udying the history of education. A 
nimber is lised here. 


Official records апа other documentry materlals.—Included in this caregory 
are records and reports of legislative bodies and state depatimen‘al of public ins- 
truc'ion, city Superintenden s, principles, presiden s,deans, aepartmen' heads, - 
educational Committees, min .tes of school boards and boardsiftrus'ees, surveys 
. professional and.lay Perioaicals, ann :als, bulletins, courses of Study, C trriculam 
guides, а'ћеје 12 game records, programmes (for gradua‘ion, drama'ic, musical 

ani a'hele ic even 5), examina'ions, report cards, drawings, teacher and papil 
personnel files, samples of ѕ џеп“ work and recordings. 


Oral teStimony.—Included here аге іп erviews wih adminis ra^ors, teachers 
апі other School employees, Studen's and relatives school pa'rons or lay ci izens 
ani members of governing boies. 


Relics.—Included іп theis ca'egory are , teaching materials, ед иртеп“, 
murals, decorative pic ures, tex books, examina'ionsani sample of s.uden: work. 
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HEGEMONY OF THE MARAVARS OF VADAG HERRI 


BY M. SENDURPANDIAN 
Introduction : : 


Tne antiquarians and Historians of the modern times founded that 
Marvars were the contemporaneous  sec.s from Sangahm Age.) Some 
of the recent research papers would 80606 to this tenets. Trey were noed for 
their martial prowess. It is $ ated that they habitated in the areas of Ramanatha- 
puram, Pudukko‘tai, Tiruchirappalli, Madurai and Tinnavelli Distric.s. Once 
these terri:ories were under the Pandia’s Kingdom. Legend says that il.ere was 
a Marva 52 Иетеп: effec.ed by one Muthukrishnappa Nayak of Madurai- 
Daas'y in the 17th сеп игу 2. Under ihis settlement, Marvars were vestea 
with: powers to suppress ‚де crime and protec: the travellers on the parts of il.e 
Marva Country. Ви, even prior to this settlement, the Poligars Sysiem was 
evolved b2Sides the desa kaval sys:em. 3 Under this system also, Maravars enjoyed 
the reign of power to the southern part of the Marava Coin гу. 


Here, we, speak of the Vadagherri palaiyam, one of the Marava palaiyam 
in the Wes'ern part of Tinnalvelli Country. This Vadagherri maravars were 
eatlier setile in the parts of Tenkasi Country under Pandiyas. The hegemony 
of these maravars ate chronologically aealt below, right found 14th century. 


Vadagherri—A physical Description ; 


Nadagherri now lies in Tirunelvelly Dis.rict wren under the rulers of 
Poligars of Vadagnerri, i: was subjec.ed to a tack by the Travancoerons visa- 
vis, the Vadagherri Athikkam also raided the territories of Travancore. Vada- 
gherri gains importance , Since it s anas at the moth of the Saencottah, which 
is fifteen miles South of Vadagherri. In between Vadagherri and Stencoiah lies 
Pannullipatnam wich is seven miles North West of Tenkasi Town. This village 
was famous for its Lord Sibramania Swami, iemple, wiich attrac.ed 0665 
around. (Tne idol was brought from the old fort of Kottaimalai). The 
ass imption is that the village served the Travancoreans as a place of refuge 
during their many incursions in the Tinnevelly сох ntry.* 


Robert Orme (1759) speaks of the invasion on both sides as having been 
led through “‘the pass of Shencottah’’.é 


Migration of Vadagherri Maravars: 


Crembinadu in Катапа ар, ram Dis rict was the place where from 
the ancestors of the Maravars of Vadagherri migra ed io Coirí(allam. Thot gh 
Maravars in general were dedicated ikemselves io Lord Siva and Viskm. il.ese 
maravars in par.iuclar, were dedicated io Lord Siva at Со rtallam. Trey arrived 
there and 5 огед their martial powers ani bravery before the King Pancia 
Peria Kulasekhara who then ryled the Tenkasi country. It was by King Kula- 
sekara that һзу were called  СНЕМРОІЛЅ ” The King also assigned them 
three towns incl sting Vadagherri.6 The сБ lis were (1) Chinnananju, (2) 
Periyananj:, (3) Muthananju, (4) Poovananja ant (5) Nallananju. These 
five feadutoris had done many services to the Lor: Siva, under a Kurumbala 
tree in the vicinity of Pothigai Malai.’ 


The first Reign of Chembuli Chinnananjath Тпеуаг (1391—1434 AD). 


“Among the five brothers el..est of the family Chemb.Ji Chinnananjath 
Thevar came to power. He took earnest effort to construct а —choultry, a 
mandapam and frontage of the temple of Courtallanathar Кшау Mozhi 
Ammon at Coutrallan. He spent 32, 385 Sovereign for the purpose. 


Ramanat ла). ram District Gazetteers — р. 64. 
Ibid (p. 77). | 
Tinnavelli Dis rict Gazetteers p. 331. 
Tinnavelly Distric Gazeiteers by H. Pate. 
Ibid. 
The History of Poligars of Vadagherri alias Chokkanpatti 196. 
Do. у P 
Do. 


SA REMO 


* 


The Second Reign (1434—1461): 


It was Muthananjath Thevar, the third in the line of heir succeeded as the 
second reign to Vadagherri. There is however no evidence to Show as to why 
Periananjath Thevar, the Second brother of this feudatory was not crowned in 
the throne of power іл 1434 itself. The inference might be that the first reign- 
might have died intestate. The second reigniner also took interest in the 
construction of the interior portion of the Courtallanathar—Kulalvoimozhi 
Ammon temple. During this period, Veerapancia (1437) ruled the Тепкаѕі 
country. whowas the son of Pancia King Репа Kulasekara, Muthananjath Thevar 
had spent 30,251 sovereigns for the temple renovation work.? 


The third Reign (1462— 1490): 


Kalathiappa Thevar , the third reign was the cirect descendant of the 2nd 
reign who came to power in a year or So, after this father. His Minister was 
Courtalla natha Pillai. During his period, chariots for Swami, Amman, 
Vinayagar and Subramaniar were erected. He also built the surrounding arcace 
of Kumara temple ano Chenkottai road bridge. The temple renovation work 
was completed by him at a cost of 11,851 soverigns. Ponnuveerapandian was 
the then ruler of the Tenkasi couniry (1475 A.D.) who was having administration 
control over Vadagherri palaiyam. 0 


"The Fourth Reign (1490—1515): 


Athiveerarama Thevar, the son of Kalathiappa Thevar was the four ruler 
of Vadagherri. He was also an innovator who began to construct the Eswaran 
Temple of Vaaagherri, His own fort town and startec vork on afort іп the 
Western side of Vaaagherri town for у hich he spent 5,551 Sovereigns. 12 


He made a change in his aaministrative set up, by appointing his own 
brother Periasami Thevar as the Manager under him. There is however no trase 
as to why he appointea his own brother as his Manager. i 


The Fifth Reign (1516—1522): 


Vallaraya Thevar the Fifth reign of Vadagherri participa ес. in the war for 
territorial claims between two pandias, and died as а war victim. Не ruled 
Vadagherri only for а short span when compared to his ancestors. It was 
customary the those days that white waging war, the feu datories been to be called 
on for their help, by the Kings of their Regions. 


In this battle one Ponnuveerapandian fought against Kulasekhararaja's 
Cousin Alagan Perumal Raja who was the then ruler of Tenkasi Coumry, and 
ultimately lost his life. The battle was held at Kuppukurichi which could not 
be localised now. 12 


The Sixth Reign (1536—1596): 


Thirikuda Rajagopala Thevar was the son of Vellaraja Thevar who lost his. 
hfe inthe War—with the consent of Kulasekararaja, Thirikuda Rajagopala 
Thevar had crowned es the sixth reign of Vadagheeri. His brother Perivasami 
Chinnananja h Thevar was his Manager and one Erulananjath Thevar was his 
commandant. The Minister was one Тіги Кидапа' Га Pillai son of Kutialanatha 
Pillai. He ri led for more than 40 years.. Di ring his period, a fort at Melachokam 
patti his period, а fort at Melachokam patti was constructed. And the 
construction ofthe wall in the Courtallanatha swamy Temple which was in half 
way then was also completed. The ruler spent 45,412 Soverigns for these work. 1* 


9. Ibid. 

10. Ibid. 

‚11. Ibid. 
12. Ibid. 5 


13. Ibid. 
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There were political aciviies in compleci y — of.ike marwars conem- 
poraries for i: was the crucial period of ihe iransi ion of the Naik's rule in Tamil- 
coun.ry (Madura) Viswanatha Naik (1559—1563) Kumara — Krishnappa Naik 
alias Periya Veerappa Naik and Viswanatha Naik II were the rulers of the Madura 
Coun ry afer ihe Vijayanagar Dominion. Besides, Por.ugusse first set Гого: on 
the Tinnavelli Coast wi b an eye on pearl fishery of the gulf of mannar.**. 


The Brutal Murders by Tenkasi Rulers: 


In view of the conflic' ing and in confirmen’ with the sorry 5:а.е of affairs the 
Kaya ta Pandias revenged „ће Tenkasi rulers in an lawtul manner as narra ed 
above and the strained relationsi-ip irat had cropped up, between the Rulers of 
Kaya:tar and Tenkasi as indicated below :— 


Daring this period, Veerapandia Raja (1585),the younger brother of 
Kulasekara Raja (1572))along with kis Minister Raja Kula Thevar defeaced 
Alagan Perumal Raja (1572), Seevalamaran Raja, Сігіуарег: mal Каја, and 
killed them cruelly. Сопзедсеп ly the king of Kaya :аг, Mavaliveitum Рег. mal 
Raja with his force came to take revenge : роп them. To his s. rprise, Ku lasekara 
Maharaja, his caildren and his Minister commi ted suicide. Thereafter, Mavali 
ve tumPerumal Raja reigned Tenkasi Coun гу. - 


He was against Cheras and Cholas: 


At this junc.ure, Mai:rai was ruled by four Caieftains and there was often 
insurrection from Caeras and Cholas. Southern fe.datory (rulers) were called 
оп io fig uniedly agains the Coeras and Caolas. Accordingly Vadakarai 
Periaswami Cainnananja h Taevar, his Commandan Erlannanjath Thevar and 
his Cousin Periananja h Tnevar Joined and took active part in the war. They 
fought: for more than 8 years inthe Madura Coun ry in waich and the former two 
diei and the 1алег alone ге urned to the country. By this time, the rulers who 
were at Tenkasi and Kayatar had left for Cochin on the impression that the above 
Onief:ains had lost their lives in the war. The 6h ruler died without 
any heir or direc descendent. 6 . 


The Seventh Reign (1602—1629 A.D.) : 


Tae qrestion of nex: ruler was зе Џеф with the traditions of the reign. 
Accordingly, the warrior Periananjath Thevar conducted the Coronation 
ceremony à: Vadagherri Eswaran Moolai Koitai instead of Kannimoolaikotiai 
in waica his son Kimara M th: Cainnananjath Thevar was crowned. One 
Vai hiappa Pillai, the uncle of Tirikk danatha Pillai was his Minister. He laid 
$ ones for the arcade pla form surrounding swami Co-_r.talanathar Tniriha 
Maniapam а. Courtalam. He died af er 27 years of rule. He spent 7051 
Sovereigns on temple renovation work.!* 


The Eighth Reign (1630—1659 A D): 


А? ег the death of К :maram:th Смппапапја ћ Thevar, his son Sivanandia 
Thevar succeeded him and his Commandan: was Periapichai Pillai whose fa her 
Vai:hiappan Pillai was the Commandant to the 7th Reign, a close relaive of 
Thirik :danatha Pillai the Minis er in the sixth reign. He celebra ed the Ashta- 
bandan K:mbabishekam of Thastambam in Cour talalinga fa her temple for 
which he spen: 14,160 sovereigns,!8 


14, The Tinnelvelli District Gaze:teers H.R. Page. . 

15. The History of Poligars of Vadaguerri alias -Chokkanpaiti, 
16. Do # 

17. њи. 

18. Ibid. 
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The Ninth Reign (1660-1721) and the visit of Thirumalai Naik of Madura : 


Here we have to deal wi h сег айп Naik rilersof Madvra co тту. lest 
this regional his'ory will not a^ ain i s own historic autfeniciv. We were 
aware that Marava Coi n ry was а! one sime under the Vijaya Nagar rulers. The 
ex еп’ of Marava cot n ry was only sec 16ம்‌ by one Mw in kristnappa Naik at er 
the fall of Vijayanagar Empire. This disorderly Marava region was seiled by 
the а: Һотї у, one by one; Firs of all Sethi region was se iled under ‘he Jeader- 
ship of Udayan Se hupa hy in 1605. In order то сеп ralise powers in Naiks 
hands, they held expecition from Nor h to South from the period of Viswanatha 
Naik. 


Thirumalai Naick of Madvra and kis general Ramappaiya (Ramappaiat.) 
visi ed கோப்‌ விகார wren Periasami Thevar, son of — Sivanandiya Тре var was 
crowned along with his brother Rajagopal Thevar. During this visi, all the 
Southern rulers were invited ‘о at.end this Coronation Ceremony and ile Poligars 
paid to tributes Periasami Thevar. Тане mala Naick also gave gif. sto the 
crowned Chiefiains and witnessed the ceremony. During their occasion, Pich.ai 
Pillai was induc'ed as the Minister.” 


Reclamation in the Vadagherri Reign: 


They decided to appoin’ sculptors Thillai Nayagam Actari of Ki mbakonam, 
Ramana Achari of Krrictee  Pappang lam, Naliacovsrtiallameaciari of 
Tenkasi to finish the above Saba work. They uncer took many importan works 
' in and arovnd Cour tallam for which they had spent one thoi sand sovereigns. 
Only on this occasion, Chitrasaba the front Mancapam of temple, Террак lam, . 
Middle Mandapam, Gop: ram, Tenkasi Elepkan' Bridge anc Iron Ericge in 116 
‘place of Wooden bridge were all constr c'ed.20 | 


The confrontation among Southern Poligars: 


Strained relationship developed between Сейт and Tenmalai Poligars. 
The Cietivr Poligar Sivaprakasa Thiru vannat!.o Dorzi proceeced со Vecegl.erri 
and made а representation against the Sivagiri Poligar. Ciewvrar praised Peria- 
Swami Thorai in а poem, he hac. writen, He Periasami Thorai sent his army 
under Ponnambala Pillai to Thenmalai. The Fort at Thenmwalai was cesiroyed. 
In this Бае, Utumalai Poligar backed Sivagiri Poligar. Vecaglerri Polgar 
punished U п malai Poligar by Killing him. The U orale! Rani and. fer (wo 
sons left their place and stayed in Tenkasi. The Rani Poosai Ti ayar, wife of iate 
Poligar of U tumalai sent ker emissaries ‘о Vacagi erri Chinnanania | Thevar 
to sec' re his kelp who then oreered to consin c a Fen at и malai, for Reni. 


Vadagherri Versus Sethupathis : 


Infuriated with this ac! of Chinnanenjath Thevar, Sivagiri Poligar met 
Vijaya Raghunatha Sethu pat ki at Ramanatrap rem and complained egainst 
Vadagh^erri Poligar. Vijay Ragunatl.a Setit patty (1710—1725) accorcingy Sent 
his army о challenge Vadagherri. Nothing Гаррепед to Vacagherri but the 
force was ren" ised. because all the Poligars of the dis rict extended Helping hand 
to Vadagherri.2t 


The stolen deity of Sankaranainar Koil : 


One Shenbagagan pattar stole the principal deity of Sankaranainar Koil 
and pledged it at Thiruvotirakosamangai. This was known ‘o ihe Se'ht pa'1y 
and ће ordered to perform pija etc. то ihe deity in the temple itself. The dei y 
was Nolen di. ring the war be ween Setiu pathi’s and Vadagherriyaks neer Sankaran 
koil. There wre three aeifies at Sankarnkoil one lingam, one Nararayanar 
and Gomathi Ambigai Hence pooja cor Id Гахе been performed ‘о апу one of 
these deity. This isst e was bothering the people af Sankaranainar koil anc. they 
re»orted the matter to Alagappa M: dali of Tin nelveli Cor n'ry. He made it 
big issue and called all the commeanden's of the Poligert of tte district to make 


om cme 


19. Ibid. 
20. Ibid. 
71. Ibid. 
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` arrangements to recover the deity. But everyboay was гей cíant. Tiey Said 
that it covla be possible only throv.gh Vadagherriyar. Bii, Vacagheiriyer was 
until then indifferent towards Alagappar, as he Гад never арртоас! ed Alagappar. 
Alagappar had then felt the need of the hour and sent word 10 Ponnambaiam 
Pillai, the Commandant to Vadagherriyar. Tien, Vadagherriyar immediately 
dep: ted Ponnambalam Pillai with one hundred nento Alagappar. Aiagappar 
invited Ponnambalam Pillaito his Court and made an appealii о himto proceed 
to Ramanathapiram with his men in orcer io bring (от ме ike icol from 
Зе м pathy. Ponnambalam Pillai went to Sethi patli, stayed as Lis gies; for 
sometime and wonthe appreciation of Sein paili by Lis ac.ions and jit рост. 5. 
This made Sethi pathy to yield at last and concece 115 теді et?” 


The end of Ninth Reign: 


Chembuli Chinnananjath Thevar had (wo sons ana one dal glter. They 
were Kumarac'-innananjiah, Sivaramiah and Poovathal. The уст nger broiler 
of the former by name, Rajagopala Thevar had seven sons. Kumara Chinna- 
nanjath Thevar in anothet a/tempt destroyed the Tienmalai Fort of — Sivagiri 
Palayakar. Sivaramiah died of small pox. Poovatial was married со Peria- 
swami Thevar, son of Suncakkai Veerappa Thevar. When both of em, died 
(Chinna»attam and Periapa'tam))their stat s were erected at இன 
temple. Vadagherri was ruled by one Thirumalai Ki mara நேது 
(Periapa'tam) апа his brother Sivarama Chinnananjath ТЕё#їг Ч 
(1722—1728) and Sivarama Chinnananjath Thevar алајпе Ке feign wien ile ` 
former died (1729—1731). During his perioc, mot ntain spring Ране be of ile. 
Thirumalai Andavar temple was expanded and renovated |: БЕЖЕ tone gren:s 


sanc ioned by ihe Poligar.23 ML. 


The attitude of Ponnambalam Pillai : 
A e N 
While the temple renovation work was under prògréss, -Commander 
Ponnambalam Pillai desired ‘о бо renovation with his own подеу ‘hat 690 іп. Кі 
name. But ihe Poligar refused о со go. Aggrieved, Pillai weticon pilgrimage ^ 
to Tirunelveli, where he stoyed in the place of Alagappar. Knowing"this; à he 
people of the Poligar, req: ested Poligar ‘о bring Piliai beck о his cui n 3y- 
They quotea various reasons in support of iheir req 65. то Polig2r, one of which 
being that the stay with Alagappar would bring cisgrace io 11.2 Poligar. Tlis 
was accepted by tre Poligar and Le agreed (о bring back Pillai. 


"The Reaction on the issue of Ponnambalam Pillai : 


Thus, tke problem was solved peacefilly. Tie reac ion of Periaswan.y 
Thevar, husband of Poovathal in tte matter, aid tirithe feelings of his five 
brothers ana in turn they criticised Periaswamy Thever. This led Periuswany 
Thevar to act against the Poligar. Ultima'ely, 715 brothers and *e plennce +o kilt 
all the of them. The Poligar and others jad to seik sLeiter ад Kocayanelh r 
Periaswamy Thevar came to know tlis and killed ‘lem. Afer ilis incicen, 
Periasami Thevar came to power with Poovat!al's minor son en lis lap. But, 
the chile died on the 7th day afer coronation (1731-1741).2 


The death of Alagappar, Tirunelveli Renter: 


All these ha»penings in Vadageherri were let known (о Sivagiri Poligar and 
he was awaiting for ana cpporitnilyto take revenge and pi nish Vadagherri 
Poligar and to regain Thenmalai. At (kat time, Sivagiri Poligar went to 
Aagapar in Tirunelveli and made certain Claims agains. le  Vadagterri. 
Periaswami Thevar of Vadagherri came to know of *Sivaghirian’s Plens? and Le 
immediately went to Sivagiri and sought support of his own pien ibrot. gh Kalai 
Servaikaran, a Secret Agent io ike Poligar of  Sivagiri. In this 
episode Sivagiri Poligar agreed to the plan of Vadagterriar and killed Alagappa 
Mudali with the connivance of Kalaiservaikaran. A new fort was ereced at 
Sivagiri (1733-34). The Poligar of Sivagiri chose to constr ct 1115 Fort rather 


—— 


—— MM MM M —À வகை a— துவை 


22. Ibid. 
23. Ibid. 
24. 157, 
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than in Тзелпљаі waica was des.royed by the ex-ruler of Vadagherri. At а 
later pzciod, Alagaypa М datiar’s Son Kumara Talavoy came to Sivagiri with 
his army aai killed Varaguna Rajavanniar to avenge his father's death. 


Ме Мм Pzrisamy .Taevar reignza in Vadagherri апі his Commanders 
were Ponnambalam Pillai, Tairumalai Pillai, Asiantaadoom Pillai and Chidamba- 
barathaandava М aaliar. In his court, only literary works of | Cnandrakala 
Manjari, Райи, Paruvaspatham were written ana presented first before Learned 
men. Wien he diea, his wife Poovathal also died in his pyre. 


The Supiriori-y Question : 
Tae next who was crowned in Vadagherri was — Kala'hiappa Thevar, 
Son of  Sankirakumara Thevar, who has тһе paternal uncle of 


Mappiliai Periasamy Тпеуаг. This was disliked by Ponnambalam 
Pillai the Commandan of Vadagherri. Then he called on Crinnananjath 
Taevar, son of Sivarama Cainnananjath Тлемаг tothe fort of Mela 


Ciokkamoaii and crowned him as tne Ruler of Vadagierri on the 
sane day waen Kala‘hiayya Tnevar was crowned. Hence there was 
rioting and  Sraggle over the issue. of superioriy. To 52116 this 
issie,the people of that palayam wen: to the Каја ої Travancore 
(Malayalam King). Tne Raja had given his verdict that Kalathiappa 
Taevar b? Periapatam and the Cainnananjath Thevar be Chinnapa tam. 
Sxisüel by the verdic: of Raja everybody  reurned to the Palayam. 
Bit, a.cr reurn from Malayalam, Kalachiappa Thevar died of acute 
fever. Таеп Cuinnananja Taevarreigned and ruled from 1744 to 1749. 
His cəmmandan: was · Savariperumal Pillai? 
The death of Commandant : | 

Taereafier, his son Kumar Стппапапјаћ Thevar came to power 
and ruled from 1750 to 1760. His commandan: was Savariperumal 
Pillai. Savariperimal Pillai was dominating in all political activities 
inani arouni ihe palayam. His commands were carried out in respect 
ofthe family affairs of Vadagherriyar and -every.hing was done only 
according to his wishes. Zamindar also toobey his words. One day 
the Zamindar wen: to  Tirinelveli saw the Nawab’s Agent Khan Sahib 
and told everything tha: happened inhis Palayam.. He was only а Silent 
spec’a‘or without showing any ‘Sign of reaction. ^ Waen he returned 
to his place he planned to meei Satariperumal Pillai, but, at Tenkasi. 
Accordingly prior intimation was given to Pillai to go over to 
Tenkasi from Vadagherri. It was а the house of the Commandant, 
he was mardered by his own men and his belongings were looted 
as per the orders of the Zamindar 28. 


+ * * * ந்‌ * 


So: far we have covered the regimes of mighty powers of 
Paniias, invading Vijayanagar Naicks, ihe troubled - reign of the Portu- 
giese ani the Dutch, the decline of Vijayanagar,the Mohammadans 
the Madara Naicks,the Mysoreans, the Marathas, then the in-erven’ion 
of the Bri-ish and the French inthe Tinnevelly  соџп ту. : 


ох ж 


Tae Carnatic powers were then holding ‘the — emiresouth with 
the intervenion of the British and the French then and there. 
The new scene was created by 1748. Тһе Nawabswere fighting for 
establishing their power. In 1749, Mohammed Ali succeeded to throne 
in Tiruchi. He sen: his Че? to ‘Tirunelveli in 1751, besides a 
small de‘aciment of Englishmen under Lieutenant Innis. Probably 
the first Engish тап io enter. Tirunelveli Country. Then Colonel 
Heronled 500 Eropeans tothe’ south ‘in 1755. Again in 1756 Yusuff Khan 


வயலை SSS 


25. Ibid. 
26. Ibid. 
21. Ibid. 


28. Lid. 
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Was aespatcned to Tirunelveli. He jointed Mahfuskhan at  Kayatar. 
Now, Pooli Taevar conempisel 8 anion among ine Poligars io repulse 
the Briish. Among aii,  "Vadagherri Poligar was the most powerfull of the 
western Poligars of Tirunelveli as his districts abjoined in the west by the Poolithevar's 


who led him.-9. | Тода is не version of Robert Orme wien he q otes 
the Valagherri Poligar Kumara Cainnananja a Taevar in nis book ‘History 
of. Indoos ап.’  Tuoug:i he Pooll Теми was ine first Poligar ito 


revol. against the Brivis. in the reglon, ne was boldy backed by the 
УаЧасчеги Poligar who was very adaman: and w:o strongly condem- 
ned tae acion of inc  Briisi agains. зле Poligars as пе wan.edio 
over throw tne Briish Agen: Yus ff К аа from his Tiranelveii co..n ry. °° 


Vadagherri was many imes attacked bytne enemies forces. In 
1764, Lie tenani Robbert Kelly atacked ise Fore and сар red i5. 9: 
(19th Ту 1764). There was a nigh skirmish in w:icn he joined 


wih Pooli hevar а  Tenkasi temple wien he seized 27° horses of 
Briish army  waica was led by Yusuff Khan 3. 


During that time, 3 temples belonging to  Vadag^erri was razed 
to вго ла by Yusuff Knan. Мапу villages around Trenkasi were laid 
wase since the poligar possessed the  waole distric: of  Thenkasi?* 
After taking over many villages in tne Region,‘he British Agen. placed 
all the vilageSin the Trenkasi ial.k for collecion of ren under Jadar 
Phillsi-a Kiladar.9' ^ Vadag erri Бог securLy was also entrusted io 
bim. . Vadagherri was under the Government custody between 1762 to 
1767. Meanwaile Kemara Chinnananjath Thevar died in 1764. His son 
Periasamy  Caembuli Cxinnanjath Trevar had regained exclusive control 
of nine villages waich were later added fo .Trenkasi tal.k. As the 
Vadagherri was Capured by Nowob’s army the Poligar had to goto 
Onokkampati the village already belonged to Vadagherri Palayam, which 
was headquarters from 1767. 


The change of Head quarters : 


Thereafter, it was called as Chokkmpati 35 Zamin. In 1781 
Sivagiri Zamindar invited  Hyderali to fight against the Briish, bat 
Chokkampa ti Zamin was indifferent in ‘his regard. Henceihe Sivagiri 
Zamindar invaded Chokkampati and the ruler was driver out of 
this county. His own man Velliatnevar was p.t incnarge of —Chokkam- 
рай in1786 AD. In conrary to earlier decision i ` assign out 1785 
yielding power to Nawab,:ne Briish under а proclamation estiblished, 
the Board of Assigned, Revente 111786 and ass:med power to administer 
che revan es ot ae  Distric s. Tais time, Caokkampa и 36 
was transferred fromthe hands of Velliathevar and restored io Periasami 
Semb:li Cainnananjath Trevar in 1787. He was in power from 1707.0 
1790and later died шале year 1790. Tnen, his es ate passed on, 
to his minor Son K.mara Cainnananjath Тлеуаг wno was only 9 years ald. 
His uncle Muthusamy Тлеуат had been in-charge of the adminis:ration 


of the Palayam. В t,he was not good а: work. Hence, hé was 
disliked by Colonel Maxwell woo dismissed the minor Zamindar in 
in 1792.  However,he paid his rent to Bannerman in 1792 and 


regained his Zəmin ina соме Матау. 


Meanwhile, Vellaiya Thevar continued his friendly relations with 
the Company and won the appreciation of Maxwell during his expedi- 
tion ana setlement of 1792. 


———— — 


29. History of Hindustan TBv-Robert or mes. 

30. A voice agains the Regulation ЇЇ of 1819. By m,s. pandian, 
31, Brullfee Hi. Pattam Lieutenen Coloael Н. Е. murland. 
32, Coun ry Correspondent 1758 (For. 5 . Georg, Records). 


33. do 1755 do | 

34. The History of Poligars of vadagherri «lios Chokkampatii. 

35, ibid. | . 
36. ibid. 


37. ibid. 
201-4—3 


Collector Powney's reco mmendation : 


Vellaiya Thevars claims were brought by Mr. Powney in 1795 
tothe notice ofthe Government which decided that restoration of 
Velliaya Thevar was ‘No less an гс of fisice than of Policy. 
He was accordingly re-instated in 1796 39. Chinnananjath Thevar was 
given à subsistance allowance which was сопш ed to be paid till 
his death іп 1825. Међа Thevar who receivec his sanad as Zamindar 
in 1803, died 11810 and Ке was succeeded by 115 notorious son Valanga- 
pooli Thevar, who was inpower at this Zamin till 1834. His Zamin 
was put up inauction and бога by Government for Rs. 8,000. 
The Zamindar was arrested nder the Macras Regulation II of 1819 
and sent to Gooty Fort Prison Jail in Bellary Dis‘rici enc confined as а 
State Prisoner. But, Government of India releasea kim in 1837.9 


Since 1834, his son had been doing all that he could do to 


Securethe possession of the Zamindari. Tke case was laid before 
the Court of Directors. In 1851,tke matter was referred to Madras 
Government which accepted the views of the Board of Revenue, 


Strongly opposed tke idea of surrendering tle estate ana installing the 
petitioner. The Court however over ruled the Madras Government 
and directed that the estate should be handed over to the Zamindr's 
son Karunalaya Vulanga Polli Thevar. 


The final years of the Zamirdar : 


On tke 16th Avgust 1859,the new Zamindar was pet in possession. 
By 1866, he was reduced to bankruptcy. The Ex-zamincar Spent tis 
last days at Courtalam where he died in 1892.40 


Their Service to the country 3 


.During 1607—1654,they created a village by name, Shenbagarama- 
nallur,dug а ‘Eror ‘Pond’ named Shenbagaramperi and also installed - 
Lora Siva inthe name of ‘“Periasamiappan’. Arotnd tke temple, they 
construced 64 houses for Bramins and assinged 144 Kottai lands as 
Inam. Diring 1655—1677 they constructed the · Fort of Vadagherri, 
-anda big Palace andalso மேத tha wel therein 41. 


During 1677—1726 a tank was dug with canal around in 
Neduvelli village and also. 


In Tenkasi, the Elephant Bridge;] 
In Cour.talam the Choulry; 


In Courttalamtemple,and the Mandapamaround the Thusastambam; 
and ў 


Thireegooda Mandapam, Sabapathy Mandapam, Chittrai Saba-Front Court. 


The grant was given for the pooja, thrice a day for the Cotrt- 
tallanathaswamy Koil, llanchi Kumara Koil and  Tenkasi Viswanathar Koil. 


In Vasudevanallur, they dug ike Rajagopalapperi tank and the canal 
for Shenbagarammapperitank and cons rucea ile temple for the deity 
inthe name of Rajagopalaperumal. Besides they also consiructed many 
rcads and rest houses During 1728—1751, they grantea Мапа and 
Punjai lands for the Choulry at Courttalamto feed the people regularly. 
They donated golden thread and some other gold ornamanets and 
cooking vessels io Sabanathy femple deity. They constrvcted {Һе 


38. Ibid 
39. Ibid 
40. Ibid 
4l. Ibid 
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Mandapam around ike Тіп malei temple. They also constin ced 
Mandapam near the то піаіп spring at Cboultiy near ihe Mandapam 
and gifted ornamentis for (је deities and vessels for cccking at the 


temple. 


During 1752—60, they performec ile Malo‘savem inthe Tin malai 
Subramania Swamy temple at Panpili Village та grend scale апа 
constructed а binglow. 


In 1767—1782, they made Amvratha for the temple at Со г ат 
and performed the Rathottsavam. Tre feecing Clouliry was renovated 
further. vith granite stones and line plasiering. А tempie was erect ed 
totke deity of ‘Moolavasalappan’ and a roof lend. 42. 


А Vebapadasalai vas installed toenable ihe stucy of Vecas by the 
Brahmin boys at Shenbagaramanall r. At Tin malai,ttey airanged for free 
distributionofrice io the poor people. A Mancapam vas also erecied 
forthe purpose. Between 179210 179¢,they constr ced а Матсарат in 
front of  Courtalam Choultry and in the east,a Мек Барта! and also 
Mandapams around the Malai (Моста) Регіаѕатіррауап temple їо 
the west of Chokkampatti (Near Western Grates) * 10 insial 116 icols 


for worship by devotees. 


Special features : 


Vadagherri Palayam was once famous for fis glory. Only a very 
few historians kad  refeered it. But ite Rulersof Vadagherri weie 
praised by their contemporary poets. · There are inexistence, 14 small poems 
about this palayam vritteh by ‘а few poets (vide list of poems in 
Appendix. Those poems rae notworthy. Yet they rave not been 
high lighted till date except of Cot паја Кі ravanji written by 
Thirikudda Rajapa Kavirayar who lived during the period of Periyasami 
Chinnananjath Thevar (1660—1721) (Periyapattam). 


One can vnder stand the vahe of these poems since they con'ain 
thedetails of Tenkasi Pandias Kayatar Pandias and also the details about 
the Kingdom oflater Pandias who ruled Madura. 1115 desirable that 
Vadagherri Palayagars were tke participants in the wars of Pandian, 


Cheras and 01௦185. 
The 14 small poems describe among otherthings the cetails of the 
Public Works done bythe Vadagherri Palayagars inand around Tenkasj 


and  Courtalam. These poems have a special reference to the visit 
of Madurai Thirumalai Naik and his General Ramappaiyato this Palayam 


The Modern Tamil Scholars may take note of these 14 poems 
and try to highlight the past Ше of these  Palayagars, in their, 
works. | à S 


Г. The following small poems are in praise of the Vadagheri Poligars : 


1. Javvadhu Vidu Thuthu ஜவ்வாது விடு தூது 
(Author not known.) 
2. Chandrakala Manjari சந்திர கலா மஞ்சரி 


(By Kadigaimuthu Pulavar.) 


3, Patprabandhiam ^oLn* பிரபந்தம்‌ 
(Kadigaimuthu Pulavar.) | 


4. Paru vapatham | பருவப்‌ பதம்‌ 
(By Kandasami Pulavar of Tiruchendur.) 


5. Vannam வண்ணம்‌ 
(not known.) 
ல்‌ —— — Á— 
42. [bid 
43. Ibid 
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. Nondina'agam. ' 


(By Mannar Perumal Pulavar.) 


. Tairumalai Karruppan Peril Ка'ћа!. 


(Not known) 


. Pillai Tamil. 


(Ву Kailasana'ha Kavirayar.) 


. Chemb.li Periyasamy Daraiyavargal Peril 


Varukkak Kovai. 
(By Sivagurunatha Kavirayar,) 


. Kovaicha‘ hakam. 


(Not known,) 


‚ Viralividu Thuthu. 


(By Kaviraya Pandaram.) 


Rat hinakaravilasam. 
(By Tirumalai vel Kaviroyar.) 


Muthusami Thuraiyavargal Peril 
Varukkak Kovai. 
(Not known.) 


i 14, Tikkuvijayam, 


(By Kadigai Muthu Pulavar) 


தொண்டி நாடகம்‌ 


திருமலை கருப்பண்‌ 
பேரில்‌ காதல்‌ 
பிள்ளைத்‌ தமிழ்‌ 
செம்புலி பெரியசாமி 
துறையவர்கள்‌ பேரில்‌ 


வருக்கக்‌ கோவை 


கோவைச்‌ சதகம்‌ 
விரலிவிடு தூது 
இரத்தினகர விலாசம்‌ 


முத்துசாமி துறையவர்கள்‌ 
பேரில்‌ வருக்கக்‌ கோவை 


..இக்கு விஜயம்‌ 


13 
GENEOLOGICAL ACCOUNT OF THE MARAVARS OF VADAGHERRI, 
VADAGHERRI ATHIKKAM. 


1. Sempili Chinnanjath Тлеуаг, 
(AD 1391 an—143-) 


_2. (His Brother) М -thu vananja‘h Thevar. - 
(AD 1431—1461) 
| 


3. (His son) Kala:hiappan Thevar. 
(AD 1461—1490) 


| | 
4. (His Son) Athiveera Rama Thevar 
(AD 1490—1515) 


У ஸ்‌ டி 
5. (His son ) Vallaraya Thevar 
(AD 1516—1522) 


] 
6. (His son) Thirikg :dda Rajagopala Thevar- 
(AD 1536—1595) (Had по issue). ' 
(His cousin) Periyananja hevar 


7. (Son Kumara Muth Chinnananjatb Thevar 
(AD 1602—1629) 


oc 


. (Son) Sivanandia Thevar 
(AD 1630—1659) 
| 


9. (Son) Periyasami Thevar(AD. 1660— (Son) Rajagopala Thevar 
1721) (Periyapa‘tan) | (Cainnapa tan). 
His daigh‘er Poovathal a 10. (His son) Thirumalai . Kumara 
l Cainnananja Thevar(AD. 1722—1728} 
Her Husband и $ 
Mapoillai Periyasami Thevar 11. (His већег) Sivaram Chinnananja 
(AD 1731—1741) . Таеуаг (АР. 1729—1731) 


(Uncle) Ѕапкагако тата Taevar) 


“. " ட 4 |, . 
(His son) 12. Каја Мазда Thevar 12. (Son) Cainnanjaan Thevar 


(AD. 1741—1743) (Crowned at : (AD. 1744—1749) | 
Vadagherri bit died soon on В (Crowned at Mela Chokkam 
re‘urn from Malayalam). · pati.) 


c———— 13. (Son) К imara Chinnananja Thevar 
15. Vellaiya Thevar (AD. 1781—1678) (AD. 1750—1760) : 
| (Died in 1754) 


18. j (АР. 1796—1806) | 
19, (His son) Valangapooli Тдеуаг Vadagherri was under the control 
. (AD. 1806—1835) ' of Governmen during | 
(Jamindari under Government இ (AD. 1760—1767) 
Custody. (AD. 1836—1858) | | 
>. NE ми 
| | 14. (Son) Periyasami Chempuli 


Р Chinnananja Thevar. T 
20. (His son) Karunalaya Valangapooli . 
Thevar (AD. 1859—1863) : . 16. Head — Qiarers Chokkampatti 

Ы (АР. 1767—1781 and ` again 

(AD. 1789—1790). | - --. 


17. (His son) Kumara Chianananja ©” 


Thevar.. (AD. 1790—1796) 
201-4—4 
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RIGHTS OF SOUTH INDIAN TEMPLES AND FISH FOR PEARLS 


Selection.: MRS. C. HEMALATHA, 
Research Assistant, 

Tamil Nadu Archives, 

Eg тоге, Mardas-60C0 008. 


Certain temples in Sovth Indiahad acqiired rights'o employ boats inthe 
Pearl Fisheries and enjoy the proceeds therefrom, w..ich were carried on at 
Ceyclon. Temples inthe composite districts cf Madurai, Ramanathap ram 
and Tirunelveli appear to have enjoyed these rights. 


. The temples derived form the Native Rulers of Ceylon the rig'.ts to parti- 
cipate inthe Pear]. Fisheries ofthe Island. They con int ed to enjoythose pri- 
vileges for a series of years subsequent to the capture of Ceylon by the British. 


These privileges were grants mace to the Indian Temples in tke латте of 
offerings presented by individ al princes ofthe Islanc to their favor rive goddesses 
oras private giftsof Charilyfor which theindividi alw*oofferect"emw as pro- 
mised infinite blessings and t he permanency of the gifts was anticipated. by the de- 
nouncitations of innumerable evils onthose who 5, ould “Obs ruci^tkemt Details 
of Such grants are extracted below. 


Composite District. — Ramanathapuram: 


The Guardian end Menager ofthe Zamincari of Ramanad in his 
address to then Ac ing Collector of Tin лејуе Тил nelveli) iniLe year 1838 
had given adetailed explanatory note оѓ! Ке circumstances пест which the Native 
Princes of Ceylon mace tke gran's of privilegesio be enjoyed at іе fisheryto four 
temples of Ramanad, which acquired the rig!t to make those grants, 
as wellas the circumstances r nder which those privileges were afierwards enjoyed. 
His address runs as follows:2— 


“The pearl Fisheries of Colombo and Manar were formerly under tt.c Govern- 
ment ofthe Carnatic Kings of Madura of Pandy Mandalam and su. bseq ел! ly came 
under сола est ofthe Decendants of Рагагаја Sagara,tke then reigning King of 
Colombo. About 300 years ago, the Carnatic Kings wisking o wrest le rights 
from the King of Colombo, consulted Samara Kolu gola RagoonandaSaidoopady 
"the then Rajahof Ramanad, who in consideration oftheir muti al friend- 
Ship proceeded with aforce to recover therightsover Pearl Fishery, whenthe King 
of tha‘ coun'ry consented. to allow the Carnati c Kings to fish a lew Boats during 
the fisheries andthe Zamincarof Ramanad, tofish 96 zones— 


About 250 years ago Vessa Comara MathingatChokalinga Tirmal Мајк, а 
Carnatic King endowed asa gift 5 ѕ ones per Boat to :he Terplane temple uncer а 
deea dated Chettiray Month of the year Survaree of Saleawagana 1463 and five _ 
s‘oneste Тееоомоо! ега Cast.amengay templet псег a Copper deed dated Vyasl.ee 
Month pfthe same усаг—Кам оо Tavar Dalavoy Saidoopady, Zamindar of 
Ramanac, endowed as a gifi tothe Rameswaramtemple.7 stones per boat ovt 
ofthe 96 siones he enjoyed under a ceed dated 25th The of ihe yea Rackthatchee 
of Salevagi.na 1531 and subserently Mootoo Vegaa Ragoonanda Saic.oopady 
Kunta Taver endowed to the above temple 3 stones inder а сорретссеб. dated 
ist Chettiray of the year Jaya of Salevaguna 1636, and accordingly whenever . 
Pearl Fisheries took place, tne boats of tle above temples went and fished io the 
exten’ cr their respective maniu ms andthe Revent.ederived еге from was appro- 
priated tothe benefit ofthetemplesthe remaining boatsto tre ex ent of 86s ones 
was enjoyed by this Zamincary during the ime ofthe Carnatic Kings. When the 
Dutch took possession of Coli mbo and Mannar;the righ.s of fishing at the pearl 
Fishery was inves igatca and contim ed as there io fore, and the remaining 86 
8 ones ‘hat was enjoyed bythis Zaminadary and discontinueo wasnever clamed 
by the descendants Mooto Vegia Ragoonada Saidoo pady Kavit» Taver yet thé 

privileges of the ‘emples was continued during the Dutch Government ana no 
onjection was madeto the rights of the Temples". 


p ———À—— பின்வ கனகா கள்ல ала Жалак வகைக்‌ சதை வலுவைக்‌: ———— —————. 
1- Proceedings of the Board of Revenue, dated 11-7-1136 No. land 2, vol-151.- 


2- Firunelvelli District record, vol No. 4735, P-431.4 : 
May 1838 Vo 103 -104 Vol 1607, 35 and board proceedings dated 17% 
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Tirunelveli and Tiruchen; dur Pagoda The then Acting Collector of Tiru nelve.i 
reported that about the year AD 1549, Chokalinga Tiroomalay Naicker, the 
then ruler of the Province, gave tothe pagoda at Tiruchendur (1.6 privilege of 
fishing one boat of five s'ones at Mannar and ihe same at Tuticorin. Tre deed con- 
veying this right was fov nd engraved in Copper anc. was bearing the бае Sale- 
vagana Saka 1463 (AD 1641). The gen: ineness of the deed was never called in 
questicn and the Superintendent of ihe Province in 1797 recognised, onthe part 
of the Government the right enjoyed by the Pagoda in virtt e of ike copper ceed 
in question? 


The temple hao. been inthe ac val enjoyment’ oft he privilege foragrea: m mber 
of years. The transla ion of the ceec. of grant in copper plate of tie pagcda of 
Su bramanea Swamy of Tiruchendur is 60780 ed below.— 


“On the prosperor s day of Friday on wiich the fi H moonthe sar. called 
Cri tera, the Yogum named Sou bagyam and the Caram m EabLvia lave fallen 
in the mon h of Ctit era during {he season Vasu пи "агоої оо inthe Ооптауат. т 
ofthe усаг Svrvadary the 146370 year of Saiiva! еле 1 S rce Vezizi. Cc n аа McCoo 
runga Coockalinga Teroomalanickeravarki lilen € €) Регсе пїт г р... 
овен do ехес їе this copper plate granting tFedannu mu nto Su bramzne 
Swamy at Тїгєсгелбоот........................ onlis good opportunity of 
moon eclipse onthe full day moon in the month of СНмега and inthe presence of 
the Meenaíckey Umman, one Dony апа 5 stonesto fish as surverrannicn di ring · 
the Pearl Fis-ery at Mannar and 1 Dony and 5 stones di ring t!.e Peer! Fis! cry 
at Turicorin, the privilege of which tle Swamy 15 10 enjoy as long 251 ђе exis ence 
ofthe sunanc:ke moon those who shall st ppor! this grani in corformi y wi k 
this deed of grant will alfain the benedi ction similar to 1l.at & e for having esta- 
plished 10 millions of Siva and 10 millions of Vis! nu pagodas as also 1Cmillions 
of Brahmin houses on the banks of tre Ganges, those who shall a tempt to inj: re 
shall: ndergo the effects oft he sinof killing a Carampasoo,a cow and of mi rdering 
а Bramin, afemale, achild апо hisownmotherontt.e same banks; this will not fail 
so I swear bythe feet of the Swamies of Chockalirgem, Meenatcky, Вл nganaiger 
Ootchyamalai Pilliar, Mariammal Mooroogar of Ра Іпеу, AgastLiar of Pcthiga 
malay and Ramabadra Sawmey.......... iss : 


'TANJORE:From the translation of sta ements furnis!.ed by tbe Managers of ike 
Avadiarcoil Pagoda and Nagore Mosque for warcec by the then Principal, 
Collector of Tanjore, we learnthe circu ms'ancesi nder w!.icht!.e Native Princes 
made grants to those institut ions of privilegesto be enjoyed at 11.е Pearl Fist.eries 
at Manner, and howthey acquired the irght (௦ make those grants.* 


Avadiarcoil Pagoda: 


“Many days аво tke countries of Macura, Tinnevelly, Jaffna and Ceylon 
were 1 néer the possessionofthe Paunde King мћо еп grantediothe said Avaciar- 
coil Pafgoda one Doney at five stone as Manniem fromthe Domies of tke pearl 
Fisheries at Mannar and Tutacoryn which Һай been continued. 

Afterwards the caught er of he Ра nc ya King Aliy Arzsency Отта! as Leirles 
reigned over the Ра лбу со пту and allowed ile said Maniem wherever tle 
fishery was made at five stones for a Doney ferire Pegoca. Wl.al proves this, 
is the shells of the oysters lying in tte shore, of Mannar, and (1 45 (1.8 say is a mark 
ibat the Kingdom belonged to 11.6 Ра псу King. 


| Thenallthese provinces werei nder Tiroomal Naick, who reignéd overthem. 
Не rade а grant onthe 14th Maga ofthe year Veh mby ௦7116 146151 Salevagana, 
ofone Doney and five stones in mannar and one Doney anc five s'ones in Tuta- 
согуп Pearl Fisheries to enjoy as Maniem and executed а Copper St nnad inthe 
name of the said pagoda. 


3, Proceedings of the Board of Revenue No. 71, dt-24-19-1836 and vo? 1527-28 


Proecedings of the Board of Revenue Мо, 103, 184, dt, 10,5,1838 vol, 1607, - 


Proceedings of the Board of Revenue No. 60; dt, 3,11,1836, Vol, of 1530, 
4, Boardls Proceeeings No, 49 апа 50, dated 14-6,1838, Vol, 1613, 
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The 1461s: Saleva^ana is calculated to be the year AD 1539and it is 300 
years since the Copper Sunnad was executed. 


А part of this kingdoms.bsequently came under possession ofthe Ceylon king. 
The said Mannar лампа been incl.ded in his Imits, ix was from ine Pro vince of 
Ramnad that Рем] Fishery Donies and drives were obliged то go for the Fishery 
at Mannar. Tne Province of Ramnad being ander the possession of Saidoopathy 
уло objec ed to send merchants, divers etc.,from his limitsto Mannar, the king of 
Ceylonand Ѕаіїоора: у en ered in o an amicable agreement ana the king of Ceylon 
granted io him (Saidoopathy) a ceriain number of Donies as Manniem in the Pearl 
Fishery of waich he (Saidoopati:y) made a grant of one Doney at five s ones from 
he Mannar Fis cry tot 1esxid Aavdiarcoil Pagoda as Maniem onthe 16th Saleva- 
gana aad exec tea also а Copper Sunnad forit. Tne 1651 а: Salevagana 15 
0௨10118௦01, asthe year 1729 and itis 109 years since this Copper Sunad was execu- 
ted. 


“Besides Arnachalla Tumberan,the present stanegun 1 and Ambalatady 
Pillay, t^e present Curnam ofthe said.pagoda say that the above circumstances 
have been ghanded down by the desciples from generation io generation :o the 
Tumberans wro were in the pagoda many days before and that accordingly the 
enjoymen: also is contin:ed. They the Tumberan etc., further state ihat the son 
of Gopailcae.ty saysthat and his father, who was conducting largei rade in Ceylon 
and Jaffna and who was аса ainted with the circt.mst ances of many days had told 
him ass ated above and that he himself tells the same now. 


After the year 1651 whenthe D.tch governed the Kingdom, the above 
Manniem Donnies were allowed and sincethe Kingdom cameu nderthe Company, 
the Maaniem Donies are allowed till now according to waat is stated above. 


Particulars of certificates in support of it. 
One dated 10th April 1806 | 

One dated 5th March 1808. 

One dated 6th April 1814. 

One dated 16th March 1835 

One dated Sth March 1836; 


. Even now the divers etc., are sent from hence to the Pearl Fisheries 
of Mannar, etc.".* 


Nagore Durgah: 


“About 250 years ago, when the country of Ceylon wasunder Tiroomal 
Naick, he granted two donies forthe above D .rgah as Mauniem. Having given 
a Mauniem of five stones for each Doney, he exec..ted a Copper sunnad for the 
purpose six y yearsago, whenthe D .rgah had been pl:ndered during the invasion 
by Moosanully (Moner Lully) a French man,the Copper.Sunnad was also lost 
and consequently itis not produced now. Itiss ated by Babensa ib, the present 
Moozafer of the О rgantha: inthe days ofthe above Naik and in those of the king 
who reigned the Ceylon country afterwards as well as in those of the D -tch also 
g)vernzdthat kingdom s:bseq.ently they ellowed the two Donies to fishas 
Mauniem anitnat accordingly the Revenue accrued inthe fishing of the above 
donies bz devoted to the charges of ligting and other charitable purposes of the 
Sail D .rgah. В И Мате Conder S innad having 03௩105: in he above invasion 
the year in which it was exec Тед is mot known, апі that Ыз heard from his 
predecessors, that the Mxiniem was granted in the days of Teroomal Naick. 


H> fur:her s'atesthat sincethe said kingdom came under the Company, 
they als> allowzd the continiance of the Miuniem till now after having referred 
to c2rtificates granted by those wio. governed the country formerly. 


* BP. Vol. No. 1613, page 7365—66 ~ a, 
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The particulars of certificates granted in support of tte Mau niem, 
Certificate without year, month orda'eat one per each doney 2 


Dated 30th March 1801. 
Dated 19.5 March 1804 
Dated 9th April 1806 


Dated 15th March 1808 
Dated 13th March 1809 
Dated 5th March 1814 
Dated 1st March 1831 

Dated 4th March 1833 
Dated 5th March 1835 
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The Reven.e realised in the above years from the Pearl Fishery had been 
devoted tothe ligh ing and other haritable purpose ofthe above ins itution.”* 


Rameswaram. -The Collec orof Madura had reporied as follows:- “Although 
the olles accounts of Rameswaram Pagoda has been destroyed by ime and 
age, s Ш: пе accounts forlast 100 years аге пи ге pagodato provethe privilege which 
‚де ст тећ had enjoyea and likewisethe various documents апа ceriifica es Here- 
hder mentioned, granted bythe several gentlemen who superin enced tle fisl.ery 
at Manar, in.he different periods from (Һе year 1796to 1814 which will also 
es ablisnes the rights of the pagoda.” | ; 


The rist ofthe accounts were not forth coming from having been transferred 
:о Ватапасларпгат pending some prior investigation and from having displaced 
and los. forthe moment from destruc ionofthe stringes by whichil.e Cdjans1.ad been 
United andthe Collec or possessed no doc..men’Suncer the signatures of ile 
Porugese or Dvich.- 


The doce ments produced were pearl Fishery accor nt from 22nd. Pungoony 
Rarchatha Year to 14th Chittray; Receipt of Pearl Oys ers fished at the Manar 
Fishery by the Kutty Doney Ramanada Mu ngal—5 stones, etc. RU 


From the above circumstances we find that the South Indian temples and 
mosq es derived their Pearl fishery rights during the years AD 1539—1541 
and continuedto enjoy them till at least the middleofthe 19th Сеплиту. 


Seven to Nine boats were employed inthe Fiskeriesontt.e part oft].e Indian 
temples while they participatea іп Пет at a Meaium fishery ile shore of iLese 
temples was estimated to be around 250to 300 each. Ze ; 
• 

Afterthe Britisk aitained power in Ceyloni: was argued whetherthese grants 
were valid each after their conques*. It was at ‘he same: ime, ac mitted ita any 
arguement of this na иге would lose much of its force irom tie considera ion 
that the Indian temples had — contin: ed to enjoy !1.еіг privileges ini his respect fer 
4 series of years subsequent it the capture of Ceylon. 


Some righ’s of the Pearl Fisheries were sold to individuals and some were 

. conduc ed anaccoun’ carried on in the name of Government. As it- was по! 
clearly es ablished that іп the fisheries conducted an accoun’ of Governnren , 

the Indian iemples were preclided from participation, Some do: b s arose 8510. tke 

admissibili y of such rights. Tre Colonical Governmen. decided ila in fiit re 

the Governmen  wo.ld conduct the Pearl Fisheries wi h the view of il.rowing 

openthe resources to the na ives of the island in order that native speculators of 

small capital might have an оррога ni y of en ering. pon ‘he speci la ions. The 

Governmen; also proposed io conduct the fisteries with greater frequency, 

It was feared that the boa's belonging to the temples would derive a still grea er 


propor ion to the fw'ure fisheries. 
Я — 


ВР Vol. No. 1613, page 7367—69 
Tirunelveli District Record, Page No. 431 435 
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Dering the fisheries in 1833, several Small boa $ were fishec. One bank 
in раг ic. lar was only sufficien to afford employmen for wen y five boa s fortwo 
days. Ye .under tne directions in existence the Governor of Ceyion was com- 
pelled to permi: the :етріеѕ to  empioy nine boas and ‘hey received 
abo.t one-fourth of the waole produce. In 1835, huncred boa's were io be 
employed for 15 days b.t asthe temples, by employing nine boa s, wo. ld. carry 
offalitie lessthan one twelfn lüihe produce wi ho-t ‹ пей being s_bjec ed "o one 
far.hing of exornse, tne Governor was compelled to employ on? h ndred and 
fif y Боа $ Гоглеп days, under waich arrangemen the :emples у) ld receive 
about а seven een h portion + а! ho gathis arrangemen was compara ively less 
Convenien to ihe Governmen’ as well as to specula‘ors. The Ceylon Govern- 
men was relic an to allow the Indian temples enjoy the Pearl fishery пећ s in 
Ceylon. І wastherefore proposed io ехатіпе the real nare ofthe.gran s made 
{о the [niian temples апі wie her they тісі be fairly слагас erised as private 
or poli ical acts, the Sipersti ious feelings of the Priests and Chiefs in Ceylon 
were consulted, to find ou: to мла“ ex en‘ of such a regard for their in eres and 
wzlfare of ‘he temples іп ‘ће con ienent of India,asto desire a maintenance of s: ch 
gran in question and уле: ег the temples in Ceylon derived advan age of any kind 
waatever from the Indian temples. Tae Mairas Government was азргоаслед by 
the Ceylon Governnen: to Co-opera 6 in suggesting the best means for effec ing 
a sxisfacory adjus:ment of the claims.** 


Since 1726, the period Ceylon became under conquest of the British Govern" 
men wen some objec ions were made inthe fishery that took place in 1828» 
the Sib-Collec ог at Ramnii called for ‘he doc:mens in support of the 
claims of ‘he Rameswaram temle апі l7certifica es gran ed a different period- 
by the a thorities at the Manar fisheries on behalf of the Tripalanee and Teroos 
wootheracasay mungay temples as also 4 ancien’ deeds. Afer inspection the 
temples wre allowzd to fish аѕ 5 а1 а: Manar during theres ofthe fisheries in 
tasli 1240-1242 and 1244 and also during the 4 amany days in fasli 1240 and 
2 days in 1244 then they finished both underthe render and a many. 


The Collec'or of Madura doubted tha’ the conquest of Ceylon gave them 
the righ to annual privileges of the Indian temples. When the fishery was large and 
con inious the profits of the temples were very small; asthe fisheries were smaller 
and more freqien So did the profi s ofthe temples increase and the Collector of 
Madura fel: tha this Seemed a ground of complain and dissa'isfac ion on the 
par of ‘he Ceylon Governmen. He suggested that a re urn of the т mber of 
fisheries days Con intance and of fhe boats employed for a series of years. may be 
prac irred and an average pecuniary compensation may be given io ‘he temples 
for giving up the privileges. 


Though 10 ог 1090 boats were emp'oyea in a fishery the temples were en i led 
to ‘possess not more than 4 boats and could not demand more. For example, 
he Reven e derived from the Manniem boats inthe Devasthanams of Тігоо- 
p laney, Tairoowso’ heracashy mungal iemple during fasli 1240, 1242 and 1244 
was Rs 15,301 only by emoloying a ‘oval of 12 boa s (4 boats ina year) D-ring 
the years 1830, 1833 апл 1835 wien Manniem boats were allowed ће priveleges 
400 boas were emoloyed by the ‘emsles agains. atoa 1 n :mber of 10,000 boa s 
tass snowing that only 4 per cen of the operation was allowzd tothe Manniem 


boa S. 


The Collec or of Tinnevely also sugges ed that if ‘he *emples were allowed 
in lis. thereof an алл :al sum equivalent to the average of their receiv s calcula ed 
onthe last 25 ог 30 years, they wold mo‘ objec fo forego their claims 7, This 
wassiggcsied tothe :emples also bit it did not тее wi В s_ccess. | 


* Vol. Мо. 1511, pp 9346-9347 
** Vol 1511, 9339—9345, 9349 


6. Boards Proceedi:sgs 71-72. da ed 24-10-1836 Vol. No. 1527-1528 
Vol. 1511 9339-9345, 9349. 


7. Board Prozescings No, 60. datei 3.11.1836 Vol. 1530 No. 15602 
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PROCEDURE ADOPTED DURING 1915 FOR WATER ANALYSIS, 


K. G. PALANI. 
Research. Assistant 
GOVERNMENT TEST HOUSE, ALIPORE, 


Instructions for taking and sending samples or water for Analysis to the Test House, 
30 Jadge’s Court Road. 


Itis requested that Wien waer issen: for analysis, the following 
preca tions be carefully observed :— 

The water to be  despatciel in periecily clean glass s.oppered 
Winches er: Bottles. 

If glass s'oppers cannot beobained new and well washed corks 


mst bé used. . То avoid 1055. by evaporation, all stoppers and corks 
must bé tight fitting. 


All bo:tles to be rinsed with the water to be analysed immediately before 
being fille. 


` Barthénwarte bottles sho; Ю ^ not be used. They are čČifficultto clean 
апі affect the hardness of water. 


On n» ௨023-ம்‌ зв corks be c.t. off flesh with the neck 
ofthe bottle an‘ seale.. А pie:e of linen orother material should 
be placei over the Stopper an. neck ап: secure. by string or fine 
wire roan. the neck ofthe bottle jist under the Tic ge. 


The Каі of the string should -be sealed,a single seal being 
sufficient. 


AM bottles should be filled completely. 


If water is taken from а pipe,ssveral gallons should be allowed 
to flow away before the sample is taken 


The parPose ofthe analysis should Бе stated, viz :— 
(1) For determining suitability for drinking. 
(2) For determining suitability for use in boilers. 
(3) For Getermining su аршу for washing purposes or 2ny other 
Purpose. 


Та the case of Crinking water, the fullest information shoul be 
given as to its Source, ће. Soring «cep or shallow Well, Stream, etc., 
The presence of Salt or Sea Water inthe neighbourhooc shoul be 
note’ and also the Possibility of sewage contamination. 


Basteriological examination cannot be undertaken. 

Inthe case of other water, any trouble which is found. such 
as corrosion or Scale in boilers should be mentioned. 

Shmoles—Particularly of driking waters shoulc be despatched as 
soon after sampling as possible anc bythe shortest route. 


Quantity of water = required :— 


For drinking water - -- ] gallon. 
For boiler, etc., water -- -- 1/2 gallon. 
: For drinking and boiler use 1 gallon. 
For special ceterminations 7 1 gallon. 
30; Jidge’s Court Ral, HENRY A.F. MUSGRAVE, 
дире Calz.tta, à Sup-rintendent of Loccl Manufacurcs 
ist Dozemoer 1914. and Government Те st-House. 


— ————— ——— ய 


Norte. —G.O. No 653, Land, M., dz. 30-4-1915. 
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TAMIL NADU ARCHIVES LIBRARY. 


LIST ов Books RBCEIVED DURING 1ST JuLY 1992 TO 


30TH SBPJEMBER 1992. 


. Serial Author. Title 
number. 
(1) (2) (3) 
1 V. Kandasamy Role of Ma‘urai inthe Indian National 
Movement 1914—47 (Thesis). 
2 "John J. Paul The Legal profession in colonial South 
India. 
3 ° Shyama Cherian Marriage, Customs and reforms ip 
Malabar with special reference to 
Nayar Comm:.nity. (Thesis). 
4 எஸ்‌: பதபதாபன்‌ தென்குமரி தந்த இருவள்ளுவர்‌. ப j 
5 5. Padmanaban Maritime Trade of the early | Tamils 
1990. VE 
6 தமிழ்நாடு பெற்றோர்‌ ^^ வெள்ளி விழாமலர்‌. | 
ஆசிரியர்‌ கழகம்‌, . i 
7 sis தமிழ்‌ வளர்க்கும்‌ தருமபுரம்‌ 1989. 
8 РЕТТЕ" பாரத சாரண மகாமகம்‌ இறப்புமலர்‌ 1992... 
சாரணீயசங்கம்‌, தஞ்சாவூர்‌. | 
B IM எஸ்‌.எம்‌.. கமால்‌ மன்னர்‌ பாஸ்கர சேதுபதி 1992. 
10 முஸ்லீம்களும்‌ தமிழகமும்‌ 1990. 
11 T amil Arasu Press, ый Tamil Arasu January шушаш 
v ue ஆ 1991. 
12 Commissioner of Statistics Worle. Agricultural Census ТР 
Tamil Мали. Tirunelveli District. 
13 fp _ Ро. Worle Асис та! Census 5 1979 780, 
Kanyala nari District. 
14 National Archives of InCia, Guice to the sources of Asian Histcry. 
New Dell. ; Е 
15 அரசு அருங்காட்சியகம்‌, புதுக்கோட்டை மாவட்ட “аз тәйт пр. 
| Пи пен p Ае 
16 Poncicherry, Archives Annual Report, 1991. 
17 Т. Jeyanthi Dr. Muthu Lakshmi Recá y, А rp 
(Thesis). 
18 C. S. Kalidoss Labour | Movement in the Coimbatore 
District. 1939—47 (Thesis). 
Light of Tamil Nadu” (Thesis). 
20 G. Kaliamurthy Establishment of British 10; елсе in 


Mysore AD. 1760—1500, 


(0) 
21 


22 
23 


24 


25 


26. 


(2) 


Mairas Institute of Deve- 


lopment Stucies (MIDS), 


Маг. га5-20. 
MLDS., Madras-20 


Do. 


Do. 


G.D. Anantha Vijayakumari 


Anna University, Madras-25 


P&A.R Department, 
Tamil Nadn, 


Do. 
கோ. கருப்புசாமி 
Shadaksha Raiah 
Ministry of Commerce, 


Government of Incia. 


Ministry of Commerce, 
Government of India. 


National Archives of Inc la, 


New Delhi. 
Suantha Kumari (R.S.) 


Р & А.В. Department, 
Tamil Nalu. 


D. Soloman, Ponnu turai.. 
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Colonialism Nationalism and Legitimation: 
А essay on Vaikundasamy Cult, Travan- 
core by M.S. S. Pandian: 


Land use pattern in Tamil Nadu by 
M. Thangaraj. ; 


Spatial Pricing efficiency in Grounc nut 
Markets in Tamil Nadu. 


Evaluation of Industrial Policy in 
Madras Presidency 1900—47 by Paámini 
Swaminathan, 


‘Technical Education and Industrial 


Development in Madras Presicency by 
Pad mini Sin, 


The Critical isses ЖЕ PS 
Distribution “System, in ப NA 
C. Annadurgiy £v К y 


Working ட தி Movement” Су 6 
conservancy; wWofkers in. ue у City: ர்‌ 
Madras 19 0-47 (Thesis). - 


12th Annual Report. 1990—91, " / 77 


Tàmil Nadu Government = Servint Coi- 
duct, Rules 1973... பத்த | 

தமிழ்நாடு அரசுப்‌ ee மாலப கள்‌ 
நடத்தை விதிகள்‌ 1973, 


கா. நமச்சிவாயரின்‌. நாடகங்கள்‌ : 
ஓர்‌ ஆய்வு. 

History of Railway in Princely Mysore 
1864—194, (Thesis). 


Export and import Policy Ist April 
1992—1997. 


Hand Book of Procedures 1992—1997 


Guidelines fcr control and prevention ot 
Termite infestation in ~. Archives 
and Libraries 1991, 


George Barlow and Administration in 
the Madras Presidency (Thesis). 


Business rules апа Secretariat Instruc- 
tion 1978. A 


A historical study of St. Andrews 
Kirk (A.D, 1821) Maáras, with 
special to its Architecture 
(Thesis). 
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பிரதாம முதலியார்‌ சரித்திரம்‌--தொடர்ச்சி. 
மாயூரம்‌ வேதநாயகம்‌ பிள்ளை 
41. நியாயவாதிகள்‌. 


மொட்டைத்‌ குலைச்சிக்குக்‌ கூந்தல்‌ அழகியென்று பெயர்‌ 
வைத்ததுபோல, விக்ரெமபுரியில்‌ நியாய சாஸ்திரந்‌ தெரியாதவர்‌ 


களெல்லாரும்‌ ^o நியாயவாதிகளாக நியமிக்கப்பட்டிருந்தார்கள்‌. 
அவர்களையெல்லாம்‌ ஞானாம்பாள்‌ வரவழைத்துப்‌ பின்வருமாறு 
பிரசங்கித்தாள்‌. * உலகத்தில்‌ நடக்கிற வர்த்தகம்‌, வியாபாரம்‌, 
பல தொழில்கள்‌, கொள்ளல்‌, விற்றல்‌, பரபத்தியங்கள்‌, தாய 
பாகங்கள்‌ முதலிய .பரஸ்பர நிபந்தனைகளைப்பற்றி எண்ணிறந்த 
சட்ட திட்டங்களும்‌, ஒழுங்குகளும்‌, மனு நீதிகளும்‌, நியாயப்‌ 


பிரமாணங்களும்‌ உண்டாயிருக்கிறபடியாலும்‌, அந்த ஒழுங்குகளை 
யெல்லாம்‌ ஒவ்வொருவனுங் கற்றுக்‌ கொண்டு நியாயசபைகளில்‌ 
விவகரிப்பது கஷ்டசாத்தியம்‌ ஆகையாலும்‌, சட்டந்தெரியாத பாமர 


ஜனங்களுக்கு உபகாரார்த்தமாக நியாயவாகுத்‌ தொழில்‌ சகல 
தேசங்களிலும்‌ ஸ்தாபிக்கப்பட்டிருக்கின்றது. 'நியாயவாதிகள்‌ துன்பம்‌ 
அடைந்தவர்களுக்குத்‌ துணைவர்களாயும்‌ ஆஸ்திகளை. இழந்தவர்‌ 


களுக்கு அடைக்கல ஸ்தானமாயும்‌, பாத்தியக்‌ திரமங்களுக்குப்‌ பாது 
காவலராயுமிருக்கிறார்கள்‌. நியாயவாதிகளே நியாய சாஸ்திரந்‌ 
தெரியாமலிருப்பார்களானால்‌ அவர்கள்‌ மற்றவர்களுக்கு எப்படிச்‌ 
& Т ш (65 செய்யக்கூடும்‌? குருடனுக்குக்‌ குருடன்‌ வழிகாட்டவும்‌, 
செவிடனுக்கு ஊமையன்‌ உபதேசிக்கவும்‌ கூடுமா? கூடாதாகையால்‌, 
நியாயவாதிகள்‌ சகலசாஸ்‌ திர பண்டிதர்களாயிருக்க வேண்டும்‌. 
நியாயஸ்‌ தலங்களில்‌ சகலவிதமான வழக்குகளும்‌ வருகிறபடியால்‌ 
அந்த வழக்குகளுக்குச்‌ சம்பந்தமான சகல சட்டங்களும்‌ நியாயவாதி 
களுக்கு உள்ளங்கை நெல்லிக்கனிபோலப்‌ பாடமாயிருக்க வேண்டும்‌, 
ஒரு அற்பத்‌ தொழிலாளி கூட, வெகுகாலம்‌ பிரயாசப்பட்டுக்‌ கற்றுக்‌ 


கொண்டு பிறகு அந்தத்‌ தொழிலிற்‌ பிரவேசிக்கிறான்‌. அப்படி 
யானால்‌ வக்கீல்‌ வேலையைக்‌ கற்றுக்கொள்வதற்கு ஒவ்வொருவனும்‌ 
எவ்வளவு பரிசிரமப்படவேண்டும்‌? யுத்த சாஸ்திரந்‌ தெரியாதவன்‌ 
யுத்தத்திற்‌ பிரவேசித்தததுபோலவும்‌, மாலுமி சாஸ்திரந்‌ 
தெரியாதவன்‌ மரக்கலம்‌ ஓட்டப்‌ புகுந்ததுபோலவும்‌, நியாய 
சாஸ்திரந் தெரியாத நியாயவாதி எப்போதும்‌ பரம சங்கடப்பட 
ஹேதுவாகுமாகையால்‌ நியாயவாதிக்குச்‌ சகல சாஸ்திரங்களும்‌ 


விவகார அநுபோகங்களும்‌ தெரிந்திருக்க வேண்டும்‌. 


வக்கீல்‌ ஒரு வழக்கை அங்கீகரித்துக்‌ கொள்வதற்கு முன்‌, 
அதை நன்றாக பரிசோதித்து நியாய வழக்காயிருந்தால்‌ மட்டும்‌ 
ஏற்றுக்‌ கொள்ள வேண்டுமே தவிர, அநியாய வழக்குகளை அங்க 
கரிக்கக்கூடாது. வக்கீல்‌ தன்னிடத்தில்‌ வருகிற வழக்காளிகளின்‌ 
சங்கதிகளைப்‌ பூராயமாய்‌ விசாரித்தால்‌ பெரும்பாலும்‌ உண்மையைக்‌ 
கண்டுபிடிப்பது பிரயாசையாய்‌ இராது; ஒருவன்‌ கொலை செய்‌ 
இருப்பதாக வக்கீலுக்கு உண்மை தெரிந்த பிற்பாடு, அவன்‌ 
கொலையே செய்யவில்லையென்று வக்கீல்‌ பேசுவது தெய்வ 
சம்மதமாகுமா 2 அந்த வக்கலினுடைய மனசாக்ஷிக்குத்‌ தான்‌ 
பொருத்தமாயிருக்குமா ? ஒருவன்‌ திருடனென்று வக்கீலினுடைய 
மனசுக்குத்‌ தெரிந்திருக்க அவன்‌ -திருடவேயில்லையென்று வக்கீல்‌ 
சலஞ்‌ சாதிப்பது எவ்வளவு பெரிய அக்ரெமம்‌ ? அந்தக்‌ கொலையை 
யுங்‌ களவையும்‌ வக்கலே செய்திருந்தால்‌ எவ்வளவு தோஷ்மோ 
அவ்வளவு தோஷம்‌ வக்கீலைச்‌ சாராதா 2 ஒருவன்‌ பொய்ப்‌ 
பத்திரத்தை உண்டு பண்ணினதாக வக்கீலுக்குப்‌ பரிஷ்காரமாய்த்‌ 
தெரிந்தபிறகு, அந்தப்‌ பத்திரம்‌ உண்மையேன்று வக்கீல்‌ வாதித்‌ 
தால்‌ அந்தப்‌ பத்திரத்தைச்‌ சிருஷ்டி செய்தவனுக்கும்‌ வக்கலுக்கும்‌ 
என்ன பேதமிருக்கிறது 2 இந்த வழக்காளியும்‌ மனதறியப்‌ பொய்‌ 


யாதரவை உண்டு பண்ணினான்‌. வக்கீலும்‌ மனதறியப்‌ பொய்‌ 
பத்திரத்தை மெய்ப்‌ பத்திரமென்று சாதித்தான்‌. ஆகையால்‌ அவர்‌ 
களிருவருங்‌ குற்ற விஷயத்தில்‌ - துல்லியமாயிருக்கிறார்கள்‌. ஒரு 


வழக்கு நிர்த்தோஷமாகக்‌ | காணப்படுகிற பக்ஷ்த்தில்‌, சில அற்ப 
விஷயங்களில்‌ இப்படியோ அப்படியோ என்கிற சந்தேகமிருந்தாலுங்‌ 


கூட, அந்த வழக்கை வக்கீல்‌ ஏற்றுக்கொள்ளத்‌ தடையில்லை. 
எனென்றால்‌ உண்மையைக்‌ கண்டுபிடிப்பது கோர்ட்டாருடைய 
கடமையேயல்லாது வக்கலுடைய கடமையல்ல. அன்றியும்‌ ஒரு 
சாகி பொய்யென்று ஸ்தாபிக்கப்படுகிற வரையில்‌ அதை மெய்யென்றே 
эс இக்கவேண்டியது சுபாவ மூறைமையாயிருக்கிறது. சில வக்கீல்கள்‌ 
வழக்கின்‌ தன்மையை யோசிக்காமல்‌, வந்த வழக்கு எந்த வழக்கா 
விருந்தாஓ.ம்‌ உடனே அங்கீகரித்துக்கொண்டு தங்களுடைய 
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மனசாக்ஷிக்கு விரோதமாகக்‌ கறுப்பை வெள்ளை யென்றும்‌, வெள்ளையை = 
கறுப்பென்றும்‌ வாதித்துப்‌ பெயரைக்‌ .கெடுத்துக்‌ _ கொள்ளுகிறார்கள்‌. 
அவர்களுக்கு அநியாய வாதிகள்‌ என்கிற பெயர்‌ பொருந்துமேயல்‌ 


லாமல்‌,  நியரயவாதிகள்‌ என்கிற பெயர்‌ யொருத்துமா? 

ஒரு வழக்கை வக்கீல்‌ அங்‌$கரிக்கும்போது அது துர்‌ 
வழக்‌ கென்று தெரியாமலிருந்து பிறது எப்போது தெரிந்தாலும்‌, 
அதை உடனே 93 +953 விடவேண்டியது வக்கீலின்‌ ‚ கடமை 
யாயிருக்கிறது. ஒருவனுடைய கக்கியை வக்கீல்‌ பார்வையிட்டு அதை 
அங்கரிக்கமாட்டேனென்று நிராகரித்த | பின்பு, அவனுடைய 
எதிரியின்‌ - கக்ஷியையும்‌ வக்கீல்‌ ஏற்றுக்கொள்வது Papua, 
ஏனென்றால்‌ எந்தக்‌ கக்ஷிக்காரனுடைய வழக்க வக்கீல்‌ முத்திப்‌ 
பார்வையிட்டாரோ, அந்தக்‌ கட்சிக்காரனுடைய ரகசியங்களும்‌ பலா 


о பலங்களும்‌ வக்நீலுக்குத்‌ தெரித்திருக்தமானதாலும்‌ அவைகளை அந்தக்‌ 
கக்ஷிக்காரனுக்கு வி3ராதமாகவும்‌ எதிர்க்‌. கக்ஷிக்காரனுக்குச்‌ சாதக 
மாகவும்‌ உபயோடுிக்கும்படியான துர்ப்புத்தி வக்கீலுக்கு உண்டாகு 
மானதாலும்‌, வக்கீல்‌ எதிர்க்கட்சியை ஏற்றுக்‌ கொள்ளுவது தர்மமல்ல. 
வச்லிடத்தில்‌ வருகிற கக்ஷிக்கரரன்‌ அறிபாப்‌ புத்தியினால்‌ ஆதார 
மற்ற வழக்கைச்‌ செய்ய யத்தனிக்கிறா?னென்று . வக்கலுக்குத்‌ 
தெரிந்தமாத்திரத்தில்‌, அவன்‌ வீண்‌ வழக்காடி BRL гин тір, 
அவனுக்கு வக்கீல்‌ புத்தி போதிக்க வேண்டும்‌. சமாதானப்படுத்த 
வேண்டியதும்‌ வக்கீலின்‌ கடமையாயிருக்கிறது. வக்கீல்கள்‌ தங்க 
ளுடைய சொந்தப்‌ பிரயோஜனத்துக்காக வழக்குகள்‌ சமாதான 
மாகாதபடி விக்கினஞ்‌ செய்கிறார்களென்றும்‌ அபவாகுத்துக்கு 
வக்கீல்கள்‌ இடங்கொடுக்கக்கூடாது. 


| ஓர்‌ துர்‌ நியாயவாதியானவன்‌ கக்ஷிக்காரனைக்‌ கண்டவுடனே 
©©© உன்னுடைய அதிர்ண்டந்தான்‌ உன்னை என்னிடத்திற்‌ கொண்டு 
வந்துவிட்டது. என்னிடத்தில்‌ எப்போது வந்தாயோ அப்போதே 
உன்னுடைய காரியமெல்லாம்‌ அனுகூலந்தான்‌, வல்லவனுக்கு 
புல்லும்‌ ஆயுதம்‌ என்பதுபோல உன்னுடைய வழக்கு எப்படிப்‌ பட்ட 
வழக்காயிருந்தாலும்‌ ஜயித்துக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. உன்னுடைய 
எதிரியைத்‌ தலைகாட்டாதபடி அடிக்கிறேன்‌. அவன்‌ லா ( Law ) 
மேலேபோனால்‌ நான்‌ ஈக்விட்டி ( Equity )மேலே போவேன்‌. அவன்‌ 
தர்ம சாஸ்திரத்தை ஆதாரமாகக்‌ காட்டினால்‌ நான்‌ இங்கிலீஷ்‌ 
லாவைக்கொண்டு வெல்லுகிறேன்‌. அவன்‌ பிரஞ்சு லாவைப்‌ 
( French Law ) பிரயோகித்தால்‌ நான்‌ ஜெர்மன்‌ லாவைப்‌ ( German Law) 
பிரயோடுிக்கிறேன்‌. அவன்‌ ஜெர்மன்‌ லாவால்‌ என்னை அடித்தால்‌ அவனை 
ரோமன்‌ லரவால்‌ (Roman Law) அடிக்கிறேன்‌” என்று மெய்யாகவே யுத்தத்‌ 
துக்குப்‌ புறப்படுகிறவன்போல்‌ வீர சல்லாபங்‌ கூறுகிறான்‌. மதில்மேல்‌ 
ஏறிய பூனை போலவுஞ்‌ சேற்றில்‌ நட்ட கம்பம்போலவும்‌ 
வியாஜ்ஜியம்‌ எந்தப்‌ பக்கத்‌ தீருமென்பது நிச்சயமில்லா மலிருக்கிற 
948% நம்பிக்கையான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லிக்‌ கட்சிக்காரர்‌ 
களை ஏமாற்றுவது தர்மமா 2 


வியாஜ்ஜியத்‌ தொகையையும்‌ வக்லினுடைய பிரயாசத்தை 


யும்‌ வழக்காளியினுடைய நேர்‌ நிர்வாகத்‌ эц! யோசித்து, 
அதற்குத்‌ தக்கபடி கிரமமான பீசு ( Pes) வக்கீல்‌ வாங்க 
வேண்டுமே தவிர, அதிகப்‌ பீசு கேட்பது лоше. வியாஜ்ஜி 
யக்காரனுக்குப்‌ பலசெலவுகளுந்‌ துன்பங்களும்‌ தேரிடுகறபடியால்‌ 
வக்கீலும்‌ அதிகப்‌ பீசு வாங்கி அவனைத்‌ துன்பப்படுத்துவது 
நியாயமல்ல. ஒரு வழக்காளி தோற்கிறபக்ஷ்த்தில்‌ அவன்‌ கொழுத்த 
பீசுகளுஞ்‌ செய்த செலவுகளும்‌ அவ நச்‌. மறுபடியும்‌ இடைக்‌ 
கிறகதற்கு மார்க்கமில்லாமல்‌ நஷ்டம்‌ அட றான்‌. அவன்‌ 
05) டக்ஷ்த்தில்‌ சட்டத்திற்‌ குமிக்கட்டட்ட இரமம$ன பீசு 
மட்டும்‌ அவனுக்கு எதிரியினாற்‌ கி உடக்குமேயல்லரமல்‌ அவன்‌ 
அதிகமாகக்‌ கொடுத்த பீசு அவனுக்கு கிடக்க வழியில்‌ லை. 


ஆகையால்‌ இந்த விஷயங்களையெல்லாம்‌ வக்கீல்கள்‌ யோசித்துப்‌ 
பீசு: வாங்குகிற விஜயத்தில்‌ அதிக்ரெ மமிக்கக்‌ а ВЫ 
கிறவர்களுக்குச்‌ சகாயஞ்‌ செய்ய வேண்டியது எல்லாருடைய 
கடமையாகவுமிருப்பது போலவே 25895 %55% | முக்கிய கடமை 
யாயிருக்கிறது. சொத்து நஷ்டமாவது அல்லது FITS துன்பமாவது 
அடைந்து, பீசு கொடுக்க நிர்வாகமில்லாத பரம ஏ௫ழகளி த்தில்‌ 
வக்கீல்கள்‌ ஒன்றும்‌ வாங்காமல்‌ அவர்கஷ டய љефошл பேசிச்‌ 
சாதிப்பார்களானால்‌, அவர்களுக்குப்‌ பரம சுகிர்தமும்‌. о 87589 
மாயிருக்கும்‌. மற்றவர்கள்‌ பொருள்‌ கொடுத்துச்‌ © சம்பாதிக்கிற ` 
புண்ணியம்‌ வக்$ல்கறுந்கு வாய்‌ வார்த்தையால்‌... alg Fm sig. шт ёз 
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அவர்கள்‌ எப்போதும்‌ ஆபத்சகாயிகளாயும்‌ தனோபசாரிகளாயு 
மிருக்க வேண்டும்‌. அந்த ஏழைகளுக்குப்‌ பொருளுதவி வேண்டு 
மானாலுஞ்‌ செய்து அவர்கள்‌ ஜயித்தபின்பு அந்தத்‌ தொகையை 
வாங்கிக்‌ கொள்வதும்‌ பெரிய உபகாரம்தானே |. 


சில தேவதைகள்‌ அடிக்கடி பலி கேட்பதுபோலச்‌ ge, 
வக்கீல்கள்‌ ஒரு வழக்கில்‌ அடிக்கடி பீசு கேட்பதாகக்‌ கேள்விப்படு 


கிறோம்‌. எப்படியென்றால்‌ அவர்கள்‌ வியாஜ்ஜிய ஆரம்பத்திலே 
சரியான பீசு வாங்கியிருக்கப்‌ பிறகு வியாஜ்ஜியம்‌ முதல்‌ விசாரணை 
யாகும்‌ போது வேறு பீசு கொடுக்கவேண்டுமென்றும்‌ , கொடாத 


வரையில்‌ கோர்ட்டில்‌ ஆஜராகமாட்டோமென்றும்‌ பிடிவாதனஞ்‌ செய்கிறார்‌ 
கள்‌. கக்ஷிக்காரனுக்கு வேறெ மார்க்கமில்லாமையால்‌ அப்போதும்‌ பீசு 
கொடுக்கிறான்‌. பிறகு சாக்ஷி விசாரணையாகும்போதும்‌ . வக்கீல்கள்‌ 
கோர்ட்டுக்கு வரமாட்டோமென்று படுத்துக்‌ கொள்ளுஇறார்கள்‌. 
அல்லது வேறொரு கோர்ட்டில்‌ அதிகப்‌ பீசு வருவதாகச்‌ சொல்லிப்‌ 
பயண சந்நாகமாயிருக்கிறார்கள்‌. அப்போதும அவர்களுக்குத்‌ 
தக்ஷிணை கொடுத்து வசப்படுத்த வேண்டியதாயிருக்றெது. இப்படி 
யாகச்‌ சிவில்‌ விஷ்யமாவது அல்லது கிரிமினல்‌ விஷயமாவது 
விசாரணையாகிற ஒவ்வொரு தினத்திலும்‌ புதிது புதிதாக வக்க&லுக்குக்‌ 
காணிக்கைக்‌ கொடுத்துக்‌ கக்ஷிக்காரன்‌ பிலக்ஷ்க்காரன்‌ ஆகிறான்‌. 
ஒரு வழக்குக்காக வக்கீல்‌ பூரண பீசு வாங்கிக்‌ கொண்டு அதைக்‌ 
கோர்ட்டில்‌ தாக்கல்‌ செய்த பின்பு, அந்த வழக்கு வேறொரு 
கோர்ட்டுக்கு அனுப்பப்படுகிற பக்ஷத்தில்‌ அந்தக்‌ கோர்ட்டிலும்‌ பேச 
அந்த்‌ வக்கீலுக்குப்‌ பாத்தியமிருந்தாலுங்கூட வேறு பீசும்‌ போகவர 
வழிச்‌ செலவு, படிச்செலவு முதலியவைகளும்‌ வாங்கிக்‌ கொண்டு 
தான்‌ அந்த வக்கீல்‌ மற்பெொரு கோர்ட்டுக்குப்‌ போகிறார்‌. குறித்த 
இனத்தில்‌ விசாரணையாகாத பச்ஷ்த்தில்‌ மறுபடியும்‌ வேறு பீசும்‌ 
படிச்செலவுகளும்‌ வக்கீல்‌ வாங்கிக்‌ கொள்ளுகிறார்‌. 


சில வக்கீல்கள்‌ பல ஜில்லாக்களில்‌ வழக்குகளை வாங்கிக்‌ 
கொண்டு பூப்பிரதக்ூஷ்ணஞ்‌ செய்து வருகிறார்கள்‌. அவர்களைக்‌ 
காலையிற் காசியிற்‌ பார்க்கலாம்‌ ; மத்தியானத்தில்‌ மதுரையிந்‌ 
பார்க்கலாம்‌ р அந்தி நேரத்தில்‌ அயோத்தியிற்‌ பார்க்கலாம்‌ 
அவர்கள்‌ ஆசையையே இறகாகக்‌ கொண்டு озЯ ит д பறந்து 


திரிகிறார்கள்‌. அவர்களுக்கு ரெயில்‌ வண்டி வேகமும்‌ போதாமை 
யினால்‌ தந்தத்‌ தபால்‌ வழியாய்ப்‌ பிரயாணஞ்‌ செய்யக்‌ sim 
லிருப்பதற்காகச்‌ சர்வசதா விசனப்படுகிறார்கள்‌. இந்த விசுவ 
சஞ்சாரிகளிடத்தில்‌ வியாஜ்ஜியங்களைக்‌ கொடுப்பதைப்‌ பார்க்கிலும்‌ 
சகல அஸ்தாந்‌ தரங்க்ளையும்‌ அக்கினிக்குத்‌ தத்தஞ்‌ செய்துவிடுவது 


நன்மையாயிருக்கும்‌. ஒரு ஊரைவிட்டு மற்றொரு ஊருக்குப்‌ 
போகிற வக்கீல்‌ தனக்காக வேறொரு வக்கீலை ஆஜராகும்படி 
சொல்லிவிட்டுப்‌ போவது வழக்கமாயிருக்கிறது. இந்த வழக்கம்‌ 


யாரால்‌ எக்காலத்தில்‌ எஏற்பட்டதென்பது ஒருவருக்குத்‌ தெரியாது. 
ஒரு வக்கீல்‌ கக்ஷீக்காரனிடத்தில்‌ பீசு வாங்கிக்‌ கொண்டு அவனு டைய 


வழக்கு முழுமையும்‌ தானே சுயமாக நடத்துவதாக ஒப்புக்‌ 
கொண்டிருக்க, அந்த உடன்படிக்கைக்கு விரோதமாக அந்த வக்கீல்‌ 
வேறொரு வக்கீலை எப்படி நியமிக்கக்‌ கூடும்‌? கவர்ன்மென்டா 
ரால்‌ நியமிக்கப்பட்ட ஒரு உத்தியோகஸ்தன்‌ சுயமே வேலை 
பாராமல்‌ தன்னுடைய ஸ்கானத்தில்‌ வேறொரு உத்தியோகஸ்தலனஏ 
நியமிக்கக்‌ கூடுமா? ஒரு காரியஸ்தன்‌ எசமானுடைய ' உத்தர 


வில்லாமல்‌ தனக்குப்‌. பதிலாக வேறொரு காரியஸ்தனை நியமித்து 
விட்டு நினைத்தபடி திரியலாமா ? இந்த வினாக்களுக்கு யாவரும்‌ 
எதிர்மறையாக உத்தரம்‌ சொல்லுவார்களென்று நம்புகிறோம்‌. 
அப்படியானால்‌ ஒரு : கக்ஷிக்காரனால்‌ நியமிக்கப்பட்ட வக்கீல்‌ 
தனக்காக ஆஜராகிப்‌ பேசும்படி வேறொரு வக்கீலுக்கு எப்படி 
அதிகாரங்‌ கொடுக்கக்கூடும்‌ ? ஒரு வக்கீல்‌ சம்பந்தப்பட்ட வழக்கைக்‌ 


கோர்ட்டார்‌ விசாரிக்கப்‌ போகுற தற்சமயத்தில்‌ அந்த. வக்கீல்‌ 
வேறொரு . வக்கீலை நியமித்துவிட்டுப்‌ போகிறபடியால்‌, அந்தப்‌ 
புது வக்கலுக்கு வியாஜ்ஜிய நடவடிக்கைகளைப்‌ பார்க்க மனமு 


மில்லாமல்‌ நேரமுமில்லாமல்‌ அநேக வழக்குகள்‌ அதோகதியாய்ப்‌ 
போகின்றன. சில சமயங்களில்‌ அந்தப்‌ புது வக்கலுக்குங்‌ கக்ஷிக்‌ 
காரன்‌  தஸ்தூரி கொடுத்துப்‌ பலவிதத்திலும்‌ நஷ்டம்‌ அடைகிறான்‌. 
தன்னுடைய வக்கீல்‌ ஆஜராகாமற்‌ போனதினால்‌ நஷ்டம்‌ அடைந்த 
க௯்ஷிக்காரன்‌ அந்த நஷடத்துக்காக வக்கல்மேலே тет செய்ய 
யாதொரு தடையுமில்லை. eG வக்கீலுக்காக வேறொரு வக்கீல்‌ 
ஆஜராகிற வழக்கம்‌ jS gu ése பிறந்து, ASAT WS 96е 
வளர்ந்து, அக்கிரமித்தலே நிலைமை பெற்றிருப்பதால்‌ அதை. 
ஒவ்வொரு கோர்ட்டாரும்‌ திக்காரஞ்‌ . செய்யவேண்டும்‌... அந்தத்‌ 
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கோர்ட்டுகளிலும்‌ நடந்துவருவதாகச்‌ சிலர்‌ 
திரமமாக்கவும்‌ робе» 5 
அதிகார மில்லையென்பது 


துர்வழக்கம்‌ மேலான - 
சொல்லுகிறார்கள்‌. அக்ரெமத்தைக்‌ A 
அக்ரெமமாக்கவும்‌ ஒரு கோர்ட்டாருக்கும்‌ 
பொது விதியாயிருக்கிறது. 


வக்கீல்‌ தனக்குள்ள நேரத்தையும்‌ சாவகாசத்தையும்‌ கன்‌ 
னுடைய சக்தியையும்‌ ஆலோசித்து, மிதமாக வியாஜ்ஜியங்களை 
௮ங்கீகரிக்க வேண்டுமே தவிரப்‌ பொருளாசையினாற்‌ பல ஊர்களிலும்‌ 
எண்ணிக்கையில்லாத வியாஜ்ஜியங்களை வாங்கிக்‌ கொண்டு, 
Poon Mus கவனிக்க நேரமில்லாமல்‌ | திண்டாடப்படக்‌ கூடாது. 
வக்கலுடைய சக்திக்குமேற்பட்ட வழக்குகளை வாங்குவது கக்ஷிக்‌ 
காரர்களுக்கு நஷ்டகரமாயும்‌ வக்கலுடைய சரீர செளக்கியத்துக்கே 
குறைவாகவும்‌ முடியும்‌. ஒரு வழக்கை வக்கீல்‌ அங்கீகரித்துக்‌ 
கொண்டால்‌, அது அதுகூலிக்கும்‌ பொருட்டு வக்கீலாற்‌ கூடிய 
மட்டும்‌ பரிசிரமப்படவேண்டும்‌. அந்த வழக்கின்‌ சாராம்சங்‌ 
களையும்‌ சகல சங்கதிகளையும்‌ வக்கீல்‌ நன்றாகக்‌ கவனித்து, 
அதற்கேற்ற சட்டங்களையும்‌ சாஸ்திரங்கலளயும்‌ மேற்கோர்ட்டா 
ருடைய சித்தாந்தங்களையும்‌ எதிர்க்‌ கக்ஷியின்‌ துர்ப்பலங்களையும்‌ 
எடுத்துக்‌ காட்டி, சபா கம்பமில்லாமல்‌ வாசக தாட்டியாகவும்‌ சமய 
ரஞ்சிதமாகவும்‌ வாதிக்க வேண்டும்‌. ஆனால்‌ நடந்த காரியங்களை 
வக்கீல்‌ விவரிக்கிற விஷயத்தில்‌, கக்ஷிக்காரன்‌ சொன்னபடி விவரிக்க 
வேண்டுமேயல்லாது நூதன சங்கதிகளைச்‌ சிருவ்டிப்பதும்‌ கக்ஷிக்‌ 
காரனுக்குச்‌ சாக்ஷி திட்டம்‌ பஸஷ்ணீக்கொடுப்பதும்‌ ву &® өр os. டய 
வேலையல்ல. Ao வக்ல்கள்‌ எதைக்‌ கிரமமென்று ஓரு வழக்கில்‌ 
· வாதித்தார்களோ அதைத்தானே அக்கரமென்று வேறொரு வழக்கில்‌ 
வாதிக்கிறார்கள்‌. பிள்ளைகளுக்குத்‌ தகுந்த வயசு வராமலிருக்கும்‌ 
போது தகப்பன்‌ எந்தக்‌ காரணத்தைப்‌ பற்றியும்‌ சொத்துக்களை 
விநியோகஞ்‌ செய்யக்கூடாதென்றும்‌, அப்படி விநியோகஞ்‌ செய்‌ 
தால்‌ தகுந்த வயது வந்தவுடனே பிள்ளைகள்‌ ஆகேகஷ்பிக்கலா 
மென்றும்‌, ஒரு வழக்கில்‌ வக்கீல்‌ வாதிக்கிறார்‌. பிறகு - அந்த 
வக்ல்தானே அன்றையத்தினம்‌ விசாரலணயாகிற வேறொரு 
வமக்கில்‌ பிள்ளைகள்‌ பாலியர்களாயிருக்கும்போது தகப்பன்‌ யதேச்ச 
விநியோகஞ்‌ செய்யலாமென்றும்‌ பிள்ளைகள்‌ ஒரு காலத்திலும்‌ 
அதை ஆகபிக்கக்கூடாதென்றும்‌ வாதிக்கிறார்‌. யாதொரு காரண 
முமில்லாமல்‌ புருஷனைவிட்டு வெளிப்பட்டுப்‌ போய்விட்ட ஸ்திரிக்குப்‌ 
புருஷன்‌ பிரத்தியேகமான ஜீவனநாம்சங்‌ கொடுக்க வேண்டுமென்று 
ஒரு வழக்கில்‌ வக்கில்‌ வாதிக்கிறார்‌. ACS விதமான வேறொரு வழக்கில்‌ 
புருஷன்‌ பெண்சாதிக்கு லீவனாம்சங்‌ கொடுக்க வேண்டியதில்லை. 
யென்று வாதிக்கிறார்‌. இப்படியாகச்‌ சமயத்துக்குத்‌ தக்கபடி 
வழக்குக்கு வழக்கு பரஸ்பர விரோதமாக வக்கீல்‌ செய்யம்‌ வாதம்‌ 
துர்வாதம்‌ அல்லவா ? | 


சகல வழக்குகளிலும்‌ சாஸ்திரமும்‌ நியாயமும்‌ ஓரே தன்மை 
யாயிருக்குமே யல்லாது வழக்குக்கு வழக்கு பேதிக்குமா 2 ஆனால்‌ 
நடந்த சங்கதிகளிலும்‌ வீஷயாந்திரங்களிலும்‌ பேதமிருக்கு மானால்‌ 
அந்தந்த வியாஜ்ஜிய ரீதிக்குத்‌ தக்கபடி வெவ்வேறு விதமாக 
வாதிப்பது, роба. எப்படியென்றால்‌ தகப்பன்‌ ஊ தாரியாயும்‌ 
ஆராதூரிக்காரணாயும்‌ துர்த்தனாயிருந்து, சிறு பிள்ளைகளுடைய 
ஹிதத்துக்கு விரோதமாகச்‌ சொத்துக்களத்‌ துர்விநியோகஞ்‌ செய்‌ 
திருப்பானானால்‌, அந்த விநியோகஞ்‌ செல்லாதென்று வக்கீல்‌ 
ஆக்ஷ்பிக்க என்ன தடையிருக்கிறது ? வேறோரு வழக்கில்‌ தகப்பன்‌ 
பிள்ளைகளுடைய ஹிதத்தை நாடியே குடும்ப உபயோக கார்த்தமாக 
சத்விநியோகஞ்‌ செய்திருந்தால்‌ அந்த விநியோகஞ்‌ செல்லுமென்று 
வக்கீல்‌ வாதிக்கவும்‌ பிரதிபந்தமில்லை. ஒரு வழக்கில்‌ புருஷன்‌ Bi 
பரஸ்‌திரீயைச்‌ சேர்த்துக்கொண்டு தன்‌ பத்தினிலய நிஷ்காரணமாக 
அடித்து துரத்தி அநியாயஞ்‌ செய்திருப்பானானால்‌, அவன்‌ பெண்‌ 


சாதிக்குப்‌ பிரத்தியேக ஜீவனாம்சம்‌ கொடுக்க வேண்டுமென்ற 
வக்கீல்‌ வாதிக்கலாம்‌. வேறொரு வழக்கில்‌ பெண்சாதி யாதொரு 
காரணமுமில்லாமல்‌ ஸ்வேச்‌-சயாய்ப்‌ புருஷனை விட்டு deg 
போயிருப்பாளானால்‌, அவள்‌ பிரத்தியேக ஜீவனாம்சத்துக்கு 


அபாத்தியஸ்‌ தி யன்று “வக்கீல்‌ பேச என்ன விக்கினமிருக்கிறது 2 
இப்படிப்பட்ட விஷய பேதமான்‌ வழக்குகளில்‌ வக்கீல்‌ வெவ்வேறு 
விதமாக வாதிக்கலாமே யல்லாது ' ஒரே தன்ன மயான வழக்குகளில்‌ 


வித்தியாசமாகப்‌ பேசுவது விபரீதமல்லவா ? தியாயவா திகள்‌ 
நியாயா திகளுக்கு அடுத்தபடியிலிருப்பதாலும்‌, ஒருக்கால்‌ அவர்கள்‌ 
நியாயாசனத்தில்‌ ஏறவுங்‌ கூடுமாடகயாலும்‌, நியாயவாதிகள்‌ நீது 
மான்களையும்‌ சர்வ குணோத்தமர்களாயும்‌ பிரகாசிக்க வேண்டும்‌” 


என்றாள்‌. 


33. 
42. சுதேச பாஷாபிவிருத்தி, தமிழின்‌ அருமை, 


முந்தின அதிகாரத்தில்‌ கூறியபடி ஞானாம்பாள்‌ வக்கீல்களுக்கு 
நியாயபோதஞ்‌ செய்தபிறகு மறுபடியும்‌ அவர்களைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொல்லுகிறாள்‌ : ** இங்கிலீஷ்‌ அரசாக்ஷியில்‌ ஸ்‌தாபிக்கப்பட்டிருக்கிற 
குமிழ்க்‌ கோர்ட்டுகளில்‌,. சில தமிழ்‌ நியாயவாதிகள்‌ தமிழில்‌ 
வாதிக்காமல்‌ இங்கிலீஷில்‌ வாதிக்கிறார்களென்று கேள்விப்படு 
கிறோம்‌. தேசபாலஷயுந்‌ தமிழ்‌ ! கோர்ட்டில்‌ வழங்கா நின்ற 
பாஷையுந்‌ தமிழ்‌! நியாயாதிபதியுந்‌ தமிழர்‌ ! வாதிக்கிற வக்கீலுந்‌ 
குமிழர்‌ ! மற்ற வக்கில்கள்‌ கக்ஷிக்காரர்‌ முதலானவர்களுந்‌ 
தமிழர்களே ! இப்படியாக எல்லாந்‌ தமிழ்‌ மயமாயிருக்க அந்த. 
வக்கீல்கள்‌ யாருக்குப்‌ பிரிதியார்த்தமாக இங்கிலீஷில்‌ வாதிக்கிறார்‌ 
களோ தெரியவில்லை ! அப்படி  வாதிக்கிறதினால்‌ அவர்களுதகுத்‌ 
கான்‌ என்ன சிலாக்கியம்‌ 2 மற்றவர்களுக்குத்தான்‌ எல்‌ ல 
பாக்கியம்‌ ? - நியாயாதிபதியாவது அல்லது வக்லோவது இங்கிலீஷ்‌ 
காரராயிருக்கிற பக்ஷத்தில்‌, இங்கிலீஷில்‌ வாதிப்பது நியாயமா 
யிருக்கலாம்‌, தமிழ்‌ நியாயாதிபதி முன்பாகத்‌ தமிழ்‌ வக்கீல்‌ 
இங்கிலீஷில்‌ வாதிப்பது ஆச்சரியமல்லவர 2 ஜனங்களுக்கு இங்கிலீஷ்‌ 
தெரியாதாகையால்‌ ஐரோப்பியர்கள்‌ கூட இத்தேச பாஷையில்‌ 
ш Ән கொடுக்க வேண்டுமென்றும்‌ அவர்கள்‌ தேச பாஷையாலே 
சம்பாஷிக்க வேண்டுமென்றும்‌ சட்டம்‌ ஏற்பட்டிருக்கிறது. அவர்கள்‌ 
அந்தப்படி பரீக்ை கொடுத்து வருவதுமன்றிக்‌ , கட்சிக்காரர்‌ 
களிடத்தில்‌ தேசபாஷையிலே சம்பாஷிக்கப்‌ பிரியப்படுகிறார்கள்‌. 
அப்படியிருக்கச்‌ சுதேசிகளான வக்கீல்கள்‌ சொந்தப்‌ . பாஷையைத்‌ 
தள்ளிவிட்டு அந்நிய பாஷையில்‌ வாதிப்பது அசந்தர்ப்பமல்லவா! 
தங்களுக்குத்‌ தமிழில்‌ நன்றாகப்‌ பேசத்‌ தெரியாமையினால்‌ 
இங்கிலீஷில்‌ வாதுப்பதாகத்‌ தங்களுக்குக்‌ கெளரவம்‌ போலச்‌ 
சொல்லிக்‌ கொள்ளுகிறார்கள்‌. சுய பாஷை பேசத்‌ தெரியாம 
லிருப்பதுபோல இழிவான காரியம்‌ வேறொன்றிருக்கக்‌ கூடுமா?/ 
ஒரு ஐரோப்பியர்‌ தம்முடைய சுயபாையில்‌ தமக்குப்‌ பேசத்‌ 
தெரியாதென்று , சொன்னால்‌ இந்த : வக்கல்களே அவரை பழிக்க 
மாட்டார்களா ? அப்படியே தங்களுடைய சுயபாஷையில்‌ தங்களுக்கு 
வாதிக்கத்‌ தெரியாதென்று சொல்வது அவர்களுக்கு அவமானம்‌ 
அல்லவா ? А ` 


| நியாய சாஸ்திரங்களெல்லாம்‌ இங்கிலீஷ்‌ பாஷையிலிருப்ப 
தாலும்‌, இங்கிலீஷிலிருக்கிற நீதிவாக்கியங்களுக்குச்‌. சரியான பிரதி 
பதங்கள்‌ தமிழில்‌ இல்லாமையாலும்‌, தாங்கள்‌ இங்கிலீஷ்‌ பாஷையை 
உபயோகிப்பதாகச்‌ சில வக்கீல்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. , இங்கிலீஷ்‌ 
வார்த்தைகளுக்குச்‌ சரியான பிரதிபதங்கள்‌ தமிழில்‌ இல்லையென்று 


aid Фебе சொல்வது அவர்களுடைய தெரியாமையேயல்லாமல்‌ 
உண்மையல்ல. தமிழ்‌ நூல்களைத்‌ தக்கபடி அவர்கள்‌ ஆராய்ந்தால்‌, 
பிரதிபதங்கள்‌ அகப்படுவது பிரயாசமச 2 அப்படித்தான்‌ 


இரண்டொரு சங்கேத வார்த்தைகளுக்குத்‌ தமிழிலாவது சமஸ்கிருதத்‌ 
இதிலாவது பிரதிபதங்கள்‌' அகப்படாத பக்ஷத்தில்‌, அந்த வார்த்தை 
களை மட்டும்‌ இங்கிலீஷிலே பிரயோகித்தால்‌ அவர்களை யார்‌ 
கோபிக்கப்‌ போகிறார்கள்‌ 2 தமிழிலே வாதித்தால்‌ இங்கிலீஷ்‌ 
மறதியாய்ப்‌ போகுமென்கிற பயத்தினால்‌ சிலர்‌ இங்கிலீஷிலேயே 
வாதிக்கிறார்கள்‌. அவ்வளவு சொற்பத்தில்‌ மறந்துபோகிற G 965 ek 
இந்த வக்கல்கர்டன்‌ GT 5 565 oor ВП it கூடிவாழப்போகிறது 2 
வக்கீல்கள்‌ இங்கிலீஷில்‌ வாதிப்பது அக்கிரமமென்று சில தமிழ்‌ 
நியாயா திபதிகளுக்குத்‌ தெரிந்திருந்தும்‌, E கண்டித்தால்‌ 
தங்களுக்கு இங்கிலீஷ்‌ தெரியாதென்று வக்கீல்களும்‌ மற்றவர்களும்‌ 
கொடுத்து வருகிறார்கள்‌. பின்னும்‌ அந்த நியாயாதிபதிகளும்‌ 
கோர்ட்டுகளில்‌ எப்போதும்‌ இங்கிலீஷையே உபயோகப்படுத்தி அநேக 
டவடிக்கைகளை இங்கிலீகதிலே நடத்துகிறார்கள்‌. சில சமயங்‌ 
களில்‌ வக்கீலும்‌ நியாயாதிபதிகளும்‌ இங்கிலீஷை நன்றாகப்‌ படியாத 
வர்களானதால்‌ ஓருவர்‌ சொல்வது ஒருவருக்குத்‌ தெரியாமல்‌ கைச்‌ 


சாடை செய்து கொண்டு சர்வ சங்கடப்படுகிறார்கள்‌. அந்தக்‌ 
கோர்ட்டுகள்‌  நாடகசாலையாகத்‌ தோன்றுகின்றனவேயல்லாமல்‌ 
நியாயசபையாகத்‌ தோன்றவில்லை, ஒவ்வொரு வழக்கிலும்‌ 


உண்மையைக்‌ கண்டுபிடித்து நீதிசெலுத்த வேண்டியது கோர்ட்டா 
ருடைய கடமையாயிருக்கிறது. ஜனங்களுக்குத்‌ தெரிந்த பாஷையிலே 
வக்கலினுடைய வாதமும்‌ மற்ற நடபடிகளும்‌ நடந்தால்‌ மட்டும்‌ 
உண்மை வெளியாகுமே தவிர, அவர்களுக்குத்‌ தெரியாத பாலஷயில்‌ 
நடந்தால்‌ எப்படி உண்லம வெளியாகும்‌? இங்கிலிஷ்‌ தெரிந்த 
சுதேச நியாயாதிபதிகள்‌ சித்தாந்தம்‌ மட்டும்‌ இங்கிலீஷில்‌ எழுத 
லாமென்று சிவில்‌ புரோசி ர்‌ கோடு (Civil Procecure - Cede} 
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சொல்லுகறதேயல்லாமல்‌ மற்ற நடபடிகளையும்‌ இங்கிலீஷில்‌ 
நடத்தும்படி. சொல்லவில்லை. வெளிப்பிரதேசக்‌ கோர்ட்டுகளில்‌ 
சுதேசபாஷைகளையே உபயேரகிக்க வேண்டுமென்றும்‌, А அந்நிய 
பாஷைகளை உபயோகிக்கக்‌ கூடாதென்றும்‌, இங்கிலீஷ்‌ துரைத்‌ 
தனத்தாரே உத்தரவு செய்திருக்கிறார்கள்‌. அப்படியிருக்கச்‌ சில. 
தமிழ்‌ தியாயாதிபதிகளும்‌ சில வககீல்களும்‌ இங்கிலீஷ்‌ பாஷையை 
மறந்து போகாமலிருக்க வேண்டியதற்காக இங்கிலீஷைக்‌ கலந்து 
நியாய பரிபாலனத்தைக்‌ குளறுபடி செய்வது திரமமா? 


கோர்ட்டில்‌ நடக்கிற விசாரணைகளும்‌, தீர்மானங்களும்‌, 
அபராதங்களும்‌, ஆக்கினைகளுஞ்‌ சகல ஜனங்களுக்கும்‌ பிரசித்தமாய்த்‌ 
தெரிந்திருந்தால்‌ அவர்கள்‌ தங்கள்‌ 5115 O Low காரியங்களில்‌ 
ஜாக்கிரலதயாயிருக்கவும்‌ துன்மார்க்கங்களில்‌ பிரவேசிக்காம 
லிருக்கவும்‌ எல்லாருக்கும்‌ அநுபோகம்‌ உண்டாகும்‌ அல்லவா? 
கேபர்ட்டில்‌ நடக்கிற விவகாரங்களைக்‌ கேட்டு விவேகம்‌ அடைவதுற்‌ 
காகவே ஜனங்கள்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாய்க்‌ கோட்டுகளுக்குப்‌ போய்‌ 
காத்திருக்கிறார்கள்‌. அவர்களுடைய முகத்திலே கரியைச்‌ தடவுவது ' 
போல அவர்களுக்குத்‌ தெரியாத பாஷையில்‌ விவகாரம்‌ நடந்தால்‌ 
அவர்களுக்கு என்ன ஞானம்‌ உண்டாகக்‌ கூடும்‌ ? குருடன்‌ கூத்துப்‌ 
பார்க்கப்‌ போனதுபோலவும்‌, செவிடன்‌ பாட்டுக்‌ கேட்க போனது 
போலவும்‌ யாதொரு பிரயோஜனமுமில்லாமல்‌ அவர்கள்‌ வீட்டுக்குச்‌ 
திரும்புறொர்கள்‌. தமிழ்க்‌ கோர்ட்டுகளில்‌ இரண்டொரு வக்கீல்‌ 
களுக்கு மட்டும்‌ இங்கிலீஷ்‌ தெரியுமேயன்றி, மற்ற UREDE ATV 
லாரும்‌ இங்கிலீஷ்‌ தெரியாதவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. ஒரு வக்கீல்‌ 
இங்கிலீஸல்‌ வாதிப்பது இங்கிலீஷ்‌ தெரியாத மற்ற வக்கீல்களுக்கு 
அவமானம்‌ அல்லவா 2 AU EDDU வருமானத்துக்குக்‌ குறைவு 
அல்லவா ? தமிழ்‌ நியாயாதிபதி முன்பாக இங்கிலீஷில்‌ வாதிக்கிற 
தமிழ்‌ வக்கீல்கள்‌ இந்தத்‌ தமிழ்‌ நாட்டையும்‌, தமிழ்‌ பாஷையையும்‌, 
மற்ற வக்கீல்களையும்‌, கட்சிக்காரர்களையும்‌, சகல ஜனங்களையும்‌ 


மெய்யாகவே அவமானப்‌ . படுத்துகிறார்‌. அவருடைய வாதம்‌ 
யாவருக்குங்‌ கர்ண கடோரமாயிருப்பதால்‌ அவர்‌ எப்போது நிறுத்த 
வாரோவென்று எல்லாருங்‌ கடுகடுத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌- 


அப்போது அவர்கள்‌ முகமிருக்கிற கோரத்தை இந்த வக்கலே 
திரும்பிப்‌ பார்ப்பாரானால்‌ அப்பால்‌ ஒரு வார்த்தை கூடப்‌ பேச 


அவருக்குக்‌ தைரியம்‌ உண்டாகாது. இப்படியாக அந்த வக்கீல்‌ 
கனடைய வாதம்‌ அபராதமாக முடிகிறபடியால்‌ நீங்களும்‌ வர்‌ 
களைப்‌ போல அந்நிய பரஷைகளில்‌ வாதிக்காமல்‌ தமிழிலே 
வாதிப்பீர்களென்று நம்புகிறோம்‌. 

புலியைப்‌ பார்த்து நரி சூடிட்டுக்‌ கொண்டதுபோல 
இங்கிலீஷில்‌ வாதிக்கிற வக்‌8ல்களைப்‌ பார்த்து இங்கிலீஸ்‌ நன்றாகத்‌ 
தெரியாத சில வக்கீல்களும்‌, அரைப்படிப்பைக்‌ கொண்டு அம்பல 
மேறுவது போல, இங்கிலீஷில்‌ வாதிக்க துணிகிறார்கள்‌. 


அவர்கள்‌ சொல்வது கோர்ட்டாருக்குத்‌ தெரியாமலும்‌ கோர்ட்டார்‌ 
சொல்வது அவர்களுக்குத்‌ தெரியாமலும்‌ அவஸ்கைப்படுகிறார்கள்‌. 
அப்படிப்பட்ட ஒரு வக்கீல்‌ ஒரு பெரிய வழக்கில்‌ ஒரு ஜமீன்தாருக்கு 
வக்கீலாயிருந்தார்‌. அந்த வக்கலினுடைய இங்கிலீஷ்‌ வாதத்தினா 
லேயே அந்த வழக்கு அபஜெயமாய்ப்போய்‌ ஜமீன்தாருக்கு விரோத 
மாய்க்‌ கோர்ட்டார்‌ இங்கிலீஷில்‌ ஒரு பெரிய சித்தாந்தம்‌ எழுதிப்‌ 
படித்தார்‌. அந்தச்‌ சித்தாந்தம்‌ ஐமீன்தாருக்கு அநுகூல 
மென்றும்‌ வக்கீல்‌ பிசகாக எண்ணிக்கொண்டு ஜமீன்தாருடைய 
ஊருக்குப்போய்‌ அவர்‌ பக்ஷம்‌ தீர்ப்பானதாகத்‌ தெரிவித்தார்‌. அதக்‌ 
கேட்ட வடனே ஜமீன்தாருக்கு ஆநந்தம்‌ உண்டாக, வக்கீலுக்கு 
அளவற்ற வெகுமானஞ்‌ செய்ததுமன்றி, கோயிலுக்குக்‌ கோயில்‌ 
அபிஷேகங்களும்‌ தான தர்மங்களும்‌ ஏழைகளுக்குக்‌ கலியாணங்களும்‌ 
விருந்துகளும்‌ வேடிக்கைகளும்‌ செய்தார்‌. கோர்ட்டார்‌ தீர்மானஞ்‌ 
சொன்ன அன்றையத்‌ தினமே கோடைக்‌ காலத்துக்காக இரண்டு 
மாசக்காலம்‌ கோர்ட்டு நிறுத்தப்பட்டு, எல்லாரும்‌ அவரவர்களுடைய 
ஊர்களுக்குப்‌ போய்விட்டதால்‌ ஜமீன்தாருக்கு உண்மை தெரிய 
இடமில்லாமற்‌ போய்விட்டது. அவர்‌ வரப்போகிற வியாஜ்ஜியச்‌ 
சொத்தை நம்பி, கையிலிருந்த சொத்துக்களையெல்லரம்‌ - மேற்‌ 
கூறியபடி விருதாவிரயஞ்‌ செய்து விட்டார்‌. கோர்ட்டுத்‌ திறந்து 
உண்மை தெரிந்த உடனே, . ஜமீன்தாருக்கும்‌ வக்கீலுக்கும்‌ என்ன 
பிரமாதம்‌ நடந்திருக்குமென்பதை நான்‌ சொல்ல - வேண்டுவ 
தில்லையே ! TEE 


_ இங்கிலீஷ்‌ அரசாட்சியில்‌ வக்கீல்களைப்‌ போலவே மற்ற உத்தியோகஸ்‌ 
தர்களும்‌ வித்தியார்த்திகளும்‌ FC sek பாஷைகளை நிரர்ஷ்ட்ம்‌ செய்கிறார்‌ 
கள்‌. “எண்ட வந்த பிடாரி ஊர்ப்பிடாரியைத்‌ துரத்தினது”” போல்‌ 
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இங்கிலிஷ்‌, பிரான்சு முதலிய அந்நிய பாஷைகள்‌ மேலிட்டு தேசபாஷைகளின்‌ 
Fords குலைத்து விட்டன. அத்த சாஜஐபரஷைகள்‌ ஜீவனத்துக்கு 
மார்க்கமாயிருக்கிறப்டியால்‌ அனேகர்‌ வயிரே மியரிதென் றெண்ணி 
அந்தப்‌ பாஷைகளை மட்டும்‌ அதிக சிரத்தையாகப்‌ படிக்கிறார்கள்‌. 
ராஜாங்கத்தாருடைய சகாயம்‌ இல்லாமலிருக்குமானால்‌ சில ` வருஷங்‌ 
களுக்கு முன்னமே சுதேச பாஷைகள்‌ இருந்த இடம்‌ தெரியாமல்‌ 


அப்பிரசித்தமாய்ப்‌ போயிருக்கும்‌, ராஜாங்கத்தார்‌ சுதேஷ பாஷை 
களைச்‌ சில பரிக்ஷ்களுடைய சேர்த்து அவைகள்‌ இத்தாளளவும்‌ 
ஜிவித்திருக்கும்படி ஆதரித்து வந்தார்கள்‌. இப்போது அவர்களே 
உபேஷையாயிருப்பத.ரல சுதச பாஷைகளுக்கு தாளுக்கு தாள்‌ 
ஜீவதாது குறைந்து வருகனறது. வித்தியார்த்திகளுமைய ஷ்டப்படி 
சுதேச பாஷைகளையாவது அல்லது - லத்தின்‌ (Latin), 
சமஸ்கிருதம்‌ (Sanskrit) முதலிய பாஷைகளையாவது படிக்க 
லாமெனறு துரைத்தனத்தாரே நியமனஞ்‌ செய்திருப்பதால்‌, 
சுதேஷபரஷைகளுக்கு ஜவாத்தகாலஞ்‌ சமீபித்திருக்கின்றது. சென்னைப்‌ 
பட்டணம்‌ செனட்‌ (Senate) என்னும்‌ ஆலோசனைச்‌ சங்கத்தைச்‌ 
சேர்த்த 3355 பிரபுக்கள்‌, சுதேச பாஷைகளை ஆதரிக்காமல்‌ 
விட்டுவிட்டரர்கள்‌, ஆனால்‌ அந்தச்‌ சங்கத்தில்‌ இரண்டொரு 


சுதேச கனவான்கள்‌ அத்தியாவஸ்தை யிலிரும்கிற சுதேச பாஷை 
களுக்குப்‌ பிராணதாரகங்‌ மிகாடுத்துக்‌ காப்பாற்றி வருகிறார்கள்‌. 
இங்கிலீஷ்காரர்கள்‌ தங்களுடைய சுதேசங்களில்‌, இங்கிலீஷையாவது 
அல்லது வேறெந்தப்‌ பாஷைஃயயாவது இங்கிலீஷ்‌ பிள்ளைகள்‌ 
படிக்கலாமென்று உத்தரவு செய்வார்களா ? அப்படி ராஜாங்கத்தார்‌ 
உத்தரவு செய்தாலும்‌ ஜனங்கள்‌ இங்கிலீஷ்‌ பாஷையை விட்டுவிட்டு 
அந்நிய பாஷைகளை அப்பியசிப்பார்களா 2 அப்படியிருக்க 3555. 
தேசத்தார்‌ சொந்தப்‌ பாஷைகளையாவது அல்லது எத்தப்‌ 
பாஷைகளைய. [வது படிக்கலாமென்று இங்கிலீஷ்‌ துரைத்தனத்தார்‌ 
உத்தரவு செய்திருப்பதும்‌, அந்த உத்தரவைச்‌ சுதேச கனவான்கள்‌ 


ஆக்ஷ்பிக்காமல்‌ சும்மா இருப்பதும்‌ நியாயமா? நம்முடைய 
தேசாசாரங்களையும்‌ குல -சம்பிரதாயங்களையும்‌ அதிகாரிகள்‌ விட்டு 
விடச்‌ சொன்னால்‌ விட்டுவிடுவோமா 2 மத்தியில்‌ உண்டான 


தேசாசாரங்களைப்‌ பார்க்கிலும்‌ ஆதிகாலமுதல்‌ உண்டாயிருக்கிற 
С 5+ шт Maz AD உத்கிருஷ்டமல்லவா 2 


எண்ணிறந்த தேவாலயங்களும்‌, பிரமாலயங்களும்‌, அன்‌ 
சத்திரங்களும்‌, நீர்வளமும்‌, நிலவளமும்‌, நாகரிகமும்‌, ஆசாரதியமங்‌ 
களும்‌ நிறைந்த இந்தத்‌ தமிழ்நாடு, மற்றைய நாடுகளிலும்‌ விசேஷ 
மென்றும்‌, அப்படியே தமிழ்‌ பாஷையும்‌, சர்வோத்கிருஷ்டமான 


பாஷையென்றுஞ்‌ சகலரும்‌ அங்கீகரிக்கிறார்கள்‌. | அகஸ்தியர்‌ 
நாவிலே பிறந்து, ஆரியத்தின்‌ மடியிலே வளர்ந்து, ஆந்திரம்‌ முதலிய 
பாஷைகளின்‌ தோழமை பெற்று, சங்கப்‌ புலவர்களுடைய நாவிலே 


சஞ்கரித்து, வித்துவான்‌௧ளுடைய வாக்கிலே விளையாடி, திராவிட 
தேசம்‌ முழுதும்‌ ஏக சக்ராதிபத்தியஞ்‌ செலுத்தி வந்த தமிழ்‌ 
அரசியை இப்போது இகழலாமா ? நம்மைப்‌ பெற்றதும்‌ தமிழ்‌. 
வளர்த்ததும்‌ தமிழ்‌. நம்மைத்‌ தாலாட்டித்‌ தூங்க வைத்ததும்‌ 
தமிழ்‌. நம்முடைய மழலைச்‌ சொல்லால்‌ தமது தாய்‌ தந்தையரை 
சந்தோஷிப்பித்துந்‌ தமிழ்‌. நாம்‌ குழந்தை பருவத்திற்‌ பேச 
ஆரம்பித்தபோது முந்தி உச்சரித்ததும்‌ தமிழ்‌, நம்முடைய அன்னையும்‌ 
தந்தையும்‌ நமக்குப்‌ பாலோடு புகட்டினதுத்‌ தமிழ்‌. தாய்‌, தத்தை, 
குரு முதலானவர்கள்‌ நமக்கு ஆதியில்‌ உபதகேசித்ததும்‌ தமிழ்‌. 


ஆதிகாலம்‌ முதல்‌ நம்முடைய - முன்னோர்களெல்லோரும்‌ பேசின 
பரஷையும்‌ எழுதிவைத்த பாஷையும்‌ தமிழ்‌. இப்போது நம்முடைய 


மாதா பிதாக்களும்‌ பந்து ஜனங்களும்‌ Зари இதரர்‌ 
களும்‌ பேசுகிற பாஷையும்‌ தமிழ்‌. நம்முடைய வீட்டுப்‌ பாஷையும்‌ 
தமிழ்‌ ; நாட்டுப்‌ பாஷையும்‌ தமிழ்‌. இப்படிப்பட்ட அருமையான 
பாஷையை விட்டு விட்டுச்‌ சமஸ்கிருதம்‌, லத்தீன்‌ முதலிய அந்திய 


பாஷைகளைப்‌ படிக்கிறவர்கள்‌, சுற்றத்தார்களை விட்டுவிட்டு 
அந்நியர்களிடத்தில்‌ நேசஞ்‌ செய்கிறவர்களுக்குச்‌ சமானமா யிருக்‌ 
கிறார்கள்‌. ஆபத்துக்‌ காலத்தில்‌ சுற்றத்தார்‌ உதவுவார்களே 
அல்லாது அந்நியர்கள்‌ எப்படி உதவமாட்டார்களோ ௮ப்படியே 
எந்தக்‌ காலத்திலும்‌ நமக்கு அப்பாஷை உதவுமேயல்லாமல்‌ 
அந்நிய. பாஷைகள்‌ உதவுமா? லத்தீனுக்கும்‌, சமஸ்கிருதத்துக்கும்‌ 
சொந்தக்காரர்கள்‌ இல்லாமையால்‌ அவைகள்‌ இறந்துபோன 
பரஷைகளாயும்‌, தமிழ்‌ முதலிய தேசபாஷைகள்‌ ஜீவிக்கிற பாஷை 
களாயும்‌ இருக்கின்றன. பல பாஷைக்காரர்கள்‌ ஒருவருடன்‌ 


ஒருவர்‌ கலந்து பேசுவதும்‌ ஒருவருடைய கருத்‌ OS ஒருவருக்கு 
வெளிப்படுத்துவதுமே பாஷாந்திரங்களைப்‌ படிப்பதினால்‌ உண்டாகிற 
முக்கிய பிரயோஜனமாயிருக்கிறது. ஒரு பாஷைக்குச்‌ சொந்தக்‌ 
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காரர்களே இல்லாமலிருப்பார்களானால்‌, அந்தப்‌ பானஷுலய நாம்‌ 
படித்து யாரிடத்தலே சம்பரஷிக்கப்‌ போகிறோம்‌. சமஸ்கிருதம்‌, 
லத்தீன்‌ முதலிய பாலஷகள்‌ அதிகக்‌ கடினமும்‌ வருத்தமுமான 
யாலஷகளாயும்‌ சிக்கிரத்தில்‌ - | மறந்துபோகத்‌ . தக்கன வகளாயும்‌ 

ருக்கின்றன. அவைகளின்‌ இலக்கணம்‌, இலக்கியம்‌, தர்க்கம்‌ 
முதலிய பல பிரிவுகளில்‌ ஒவ்வொரு பிரில.வப்‌ படிப்பதற்கு ஒரு 
புருஷ ஆயுசு போதாதென்று, அந்தப்‌ பாலஷைகளை உணர்ந்தவர்கள்‌ 


சொல்லுகிறார்கள்‌. சம்பாஷணைக்கும்‌ உலக வியாபாரங்களுக்கும்‌ 
உபயோகமில்லாத அந்தப்‌ பாகஷகஉள அவ்வளவு பிரயாசைப்‌ 
பட்டுப படித்தும்‌ பிரயோஜனமென்ன ? ஆனால்‌ சமஸ்கிருதமும்‌ 
லத்தீனும்‌ அதிக சிறப்பும்‌ அழகும்‌ அலங்காரமும்‌ பொருந்திய 
பாலஷகளென்பதற்குச்‌ சந்தேகமில்லை. அவகாசமுள்ளவர்கள்‌ 
சொந்தப்‌ பாவஷ்களோடு கூட அந்தப்‌ பாஷைகளையும்‌ படிப்பது 
| அதிக விசேஷந்தான்‌ ; ஆனால்‌ சொந்தப்‌ பாஷைகளை நன்றாகப்‌ 


படிக்காமல்‌ அந்த :அந்நிய பாலஷகளிலே காலமெல்லாம்‌ போக்குவது 
அகாரியமென்றுதான்‌ நாம்‌ ஆஷேபிக்கிறோம்‌. "E 


இங்கிலீஷ்‌, பிரான்சு முதலிய ராஜபாஷைகளைப்‌ படிப்பிக்க 
வேண்டாமென்று நாம்‌ விலக்கவில்லை. - ஏனென்றால்‌ நாம்‌ நடக்க 
வேண்டிய சட்டங்களும்‌, ஒழுங்குகளும்‌, நியாயப்‌. பிரமாணங்களும்‌ 
ராஜபாஷைகளிலேயிருக்கிறபடியால்‌ அந்தப்‌ பாஷைகள்‌ நமக்குத்‌ 
கெரியாவிட்டால்‌ அந்த ராஜாங்கத்தில்‌ நாம்‌ எப்படி நிர்வதிக்கக்‌ 
கூடும்‌. ? அன்றியும்‌ சன்மார்க்கங்களைப்‌ பற்றியும்‌ உலகத்துக்கு 
மிகவும்‌ உபயோகமான பல விஷயங்களைப்‌ பற்றியும்‌ அந்த ராஜ 
பாஷைகளில்‌ அநேக அருமையான கிரந்தங்கள்‌ இருக்கிற படியால்‌ 
அவைகளைப்‌ படிக்க படிக்க அறிவு விசாலிக்குமென்பது திண்ணமே. ! 
ஆனால்‌ மாதா வயிறெரிய மகேசுர பூஜை செய்வதுபோல்‌, சொந்த 
பாஷைகளைச்‌ சுத்தமாக விட்டுவிட்டு ராஜபாஷைகளை மட்டும்‌ 
படிப்பது அநுசிதமல்லவா 2 அநேகர்‌ தங்கள்‌ சுயபாஷைகளில்‌ 
தங்களுடைய கையெழுத்துக்களைக்கூடப்‌ பிழையில்லாமல்‌ எழுத. 
அசக்தர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. சிலர்‌ தமிழ்ப்பரஷை தெரியாம 
லிருப்பது : தங்களுக்குக்‌ கெளரவமாகவும்‌,. அந்தப்‌ பாஷையை 
அறிந்திருப்பது. தங்களுக்கு அகெளரவமாகவும்‌ எண்ணுகிறார்கள்‌. 
சுயபாஷா ஞானம்‌ தங்களுக்கு எவ்வளவு | குறைவாயிருக்கிறதோ 
அவ்வளவுக்கு ராஜபாஷைகளில்‌ தங்களைச்‌ சமர்த்தர்களென்று 
சகலரும்‌ எண்ணுவார்களென்று நினைத்துச்‌ சுயபாஷைகளை முழுதும்‌ 
அலஷியஞ்‌ செயகிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ தமிழ்ப்‌ c புத்தகங்களைக்‌ 
கையிலே கதொடுநிறதாயிருந்தால்‌, பாம்பின்‌ புற்றுக்குள்ளே கையை 
விடுவது போலிருக்கும்‌. அவர்களுக்குத்‌ தமிழ்ப்‌ ' பாஷை பேசுகிறது 
வேப்பிலைக்‌ கஷாயங்‌ குடிப்பது போலிருக்கும்‌. தமிழ்‌ வார்த்தை 
களைக்‌ கேட்பதும்‌ அவர்களுக்குக்‌ கர்ண | கடோரமாயிருக்கும்‌ 
அவர்கள்‌ தமிழ்ப்‌ பாஷையைப்‌ பேசினாலும்‌ முக்காற்‌ பங்கு 
இங்கிலீஷும்‌ காற்பங்கு தமிழுமாகக்‌ கலந்து பேசுவார்கள்‌. அவர்‌ 
களுக்குத்‌ தேசாபிமானமுமில்லை, பாஷாபிமானமுமில்லை, . யானை 
முதல்‌ எறும்பு கடையாக உள்ள சகல . லீவர்‌ க்களுக்கும்‌, ; 
தனியே ஒவ்வொரு பாஷை சொந்தமா யிருக்கின்றன. = Pls 
ஐத்துக்களுக்குரிய பரஷைகளை அவர்கள்‌ ஒரு காலத்தி, Z 
மறவாமல்‌ எப்போதும்‌ உபயோகித்துக்‌ е е 
இங்கிலீஷ்காரர்‌ முதலிய ஐரோப்பியர்கள்‌, தாங்கள்‌ . தங்க டட 
சொந்தப்‌*: பாஷைகளை எவ்வளவோ கள்ரவமாகப்‌ ва 
வருகிறார்களென்பதை இந்த வித்தியார்த்திகளே РЕ д 
இவர்கள்‌ மட்டும்‌ தங்கள்‌ ஜன்ம பாஷையாகிய தமிழையும்‌ к 
வித்துவான்‌௧உளையும்‌ அவமதிக்கலாமா 2 தமிழ்‌ аи Qu 
பாராத இவர்கள்‌ அவைகளுக்கு எப்படிப்‌ பழுது சொல்லக்‌ peer 
திருவள்ளுவருலடய GDM அவர்கள்‌ ஐன்மாந்திரத்திலஓ ம்‌ yee 
இருப்பார்களா 2 கம்பருடைய கற்பனனையைக்கனவிலுங்‌ கேட்டி ит $ 
களா ? நாலடியார்‌ செய்தவர்களுடைய காலடியையாவது. Е 
களா ? ஓளவையாருலடைய நீதி நூலைச்‌ செவ்வையாக c 
அதிலீரராம , பாண்டியனை அணுவளவும்‌ andar А 
паше தமிழ்ப்‌ புலவர்களுடைய பிரபந்தங்களை இன்னும்‌ 
எக்காலத்திலும்‌ பார்த்திரார்கள்‌. ளை, இவர்கள்‌. 

இங்கிலீஷ்‌, பிரான்சு : А 
வசன காவியங்கள்‌ படகின்‌ ன த்துப்‌. ы, போலத்‌ தமிழில்‌ 
தாம்‌ ஒப்புக்‌ கொள்க்றோம்‌. அந்தக்‌ ' கைல்‌ P ne 
காகத்தான்‌ எல்லாரும்‌ ரா ஐபாஷலைகளுந்‌ ' குமிழுங்‌ TES. கரிப்பதற்‌ 
வேல்‌ டுமென்று விரும்புகிறோம்‌. "ic: கலந்து 
யாஷைகளும்‌ : Ze TA ரா ஜபாஷகளும்‌ சுதேச 

ар ® (em தன்றாக உணர்ந்தவர்கள்‌ மட்டும்‌ உத்தமமான. வசன 
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காவியங்களை எழுதக்‌ கூடுமேயல்லாது இதரர்கள்‌ எழுதக்‌ கூடுமா? 


வசன  காவியங்களால்‌ ஜனங்கள்‌ திருந்த வேஷ்‌.டுமே- யல்லாது, 
செய்யுட்களைப்‌ படித்து திருத்துவது அசாத்தியம்‌ அல்லவா 2 
ஐரோப்பிய பாஷைகளில்‌ வசனகாவயங்கள்‌ இல்லாமலிருக்குமானால்‌ 
அந்த தேசங்கள்‌ நாகரீகமும்‌ நற்பாங்கும்‌ அடைடந்திருக்கக்கூடு மா 2 


அப்படியே நம்முடைய சுய பாக.ஷகளில்‌ வசனகாவியங்கள்‌ ல்லா மலிருக்கிற 
வரையில்‌ இந்தத்‌ தேசம்‌ சரியான சீர்திருத்தம்‌ அஃடயாதென்பது 
நிச்சயம்‌. சுதேச பாலஷகளைப்‌ படிக்காமல்‌ ராஜபாஷைகளை 
மட்டும்‌ படிக்கிறவர்கள்‌ மற்ற ஜனங்களைக்‌ கலவாமல்‌ தாங்கள்‌ 
ஒரு அந்நிய தேசத்தார்போல்‌ ஜீவிக்கிறார்கள்‌. ராஜபால.ஷகள்‌ 
தெரியாத தங்களுடைய மாதா பிதாக்கள்‌ மனைவி மைந்தர்‌ 
முதலியோரிடத்திற்‌ பேசுவதுகூட அவர்களுக்கு அருவருப்பாயிருக்‌ 
கிறது. தாங்களும்‌ சுயபாலஷகளை நன்றாகப்‌ படிக்காமலும்‌ 
மற்றவர்களுக்குப்‌ போதிக்காமலிருப்பது - அவர்களுடைய பிசகேயல்‌ 
லாமல்‌ அவர்களுடைய பந்து ஜனங்களின்‌ பிசகல்லவே ! ராஜ 
பாலஷைகளைப்‌ படித்துக்‌ கல்வியின அருமை அறிந்தவர்களே சுய 
பாஷைகளைக்‌ கவனிக்கா மலிருப்பார்களாலால்‌ இதர ஜனங்கள்‌ 
எப்படிக்‌ கவனிக்கக்‌ கூடும்‌? ஸ்திரிகளும்‌ மற்ற ஜனங்களும்‌ சுய 
பாலஷகளைப்‌ படித்துத்‌ திருந்த வேண்‌. டுமேயல்லாது, அவர்கள்‌ 
எல்லாரும்‌ ராஜபாஷைகளைக்‌ கற்றுணர்வது சாத்தியமான 
காரியமா 2 சுய பாஷையைக்‌ கல்லா மல்‌ ராஜபாஷையைமமட்டும்‌ 
படிக்கிறவர்கள்‌, தாங்கள்‌ மட்டும்‌ பிழைக்க அறிவார்களேயன்‌ றி, 
மற்றவர்களுக்கு அவர்களால்‌ என்ன சாதகம்‌ ? சுயபாலஷஷைகளைப்‌ 
படிக்காதவர்கள்‌ தாங்கள்‌ கெடுவதுமன்றி, ஐரோப்பியர்களையுங் 
கெடுக்கிறார்கள்‌. முன்வந்த ஐரோப்பியர்கள்‌ இத்தேச பாஎ.ஷகளை 
எவ்வளவோ கவனமாகப்‌ படித்தார்கள்‌. இப்போது சுதேசிகளே 
சுயபாஷைகளைக்‌ கைவிட்‌ டபடியால்‌, ஐரோப்பியர்களும்‌ அந்தப்‌ 
பாஷைகளை அபதார்த்தமாக எண்ணுகிறார்கள்‌. இவ்வாறு 
நம்முடைய பாஷைகளை அந்நியர்கள்‌ அவமதிக்கும்படி செய்வது 
அயுக்தம்‌ அல்லவா ? 


இந்தத்‌ தேசத்துப்‌ பெரிய பிரபுக்கள்‌, தனவான்கள்‌, மிராசு 
தார்கள்‌, ஜமீன்தார்கள்‌, பாரி பார்த்தார்கள்‌ முதலானவர்களுடைய 
அறியாமையை நினைக்கும்போது, நமக்குப்‌ பிரலாபமும்‌ பெரு 
மூச்சும்‌ உண்டாகின்றன. அவர்களில்‌ அநேகர்‌ சுத்த Dw TE ah 
களாயிருக்கிறார்கள்‌. சிலர்‌ தங்களுடைய கையெழுத்துக்களை 
மட்டும்‌ எழுதக்‌ கற்றுக்கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. சுப்பிரமணியன்‌ '* 
என்பதற்கு “ சுக்கிரமணியன்‌ '' என்றும்‌, சிதம்பரம்‌ '* என்பதற்கு 
=< செலம்பரம்‌ ** என்றும்‌, “ துரைசாமி "' என்பதற்கு “தொரை 
சாமி ’’ என்றும்‌, “்‌ பொன்னம்பலம்‌ £? என்பதற்கு 
** டுபாண்ணம்பளம்‌ ?, என்றும்‌, “வைத்திலிங்கம்‌ ?? என்பதற்கு 
** வயித்துலிங்கம்‌ > என்றும்‌ கையெழுத்து வைக்கிறார்கள்‌. இந்த 
வித்துவசிரோ மணிகளே, ஐூரிகளாகவும்‌ ( Juries ) முனிசிப்பல்‌ 
கமிஷனர்கள்‌ கவும்‌ (Municipal Commissioners) பெஞ்சு மாஜிஸ்திரேட்டுக 
ளாகவும்‌ (Local Board Members), தேவாலய தர்மாலய விசாரணைக்‌ 
கர்த்தாக்களாகவும்‌ (Trustees of Temples and Charitable 
institutions) நியமிக்கப்படுகிறார்கள்‌. அவர்களுடைய 
அதிகார ஸ்தானங்களுக்குப்‌ போகும்போது, பிரிதிமைகளைப்‌ ,போல 
நாற்காலிகளில்‌ வீற்றிருக்கிறார்களேயல்லாது, அவர்களுடைய வேலை 
இன்னதென்பதைப்‌ பரிச்சேதம்‌ அறியார்கள்‌. பிரதிமைகளுக்கும்‌ 
இவர்களுக்கும்‌ பேதம்‌ என்னவென்றால்‌ பிரதிமைகள்‌ அசையாம 
லிருக்கின்றன. இவர்கள்‌ நாற்காலிகளில்‌ துங்கிவிழுந்து அசைந்து 
கொண்‌ டிருக்கிறார்கள்‌. தேசபாஷைகளில்‌ 5655 வசனகாவியங்‌ 
களிருக்குமானால்‌, இவ்வளவு நிர்ப்பாக்கியமான ஸ்திதியிலிருப்பார்‌ 
களா 2 ஆதலால்‌ இங்கிலீஷ்‌, பிரான்சு முதலிய ராஜபாஷைகளைப்‌ 
படிக்கிறவர்கள்‌, தேசபாஷைகளையுந்‌ தீர்க்கமாக உணர்ந்து இந்தத்‌ 
தேசத்தைச்‌ சூழ்ந்திருக்கிற அறியாமையென்னும்‌ அந்தகாரம்‌ 
நீங்கும்படி வசனகாவியங்களென்னும்‌ ஞான தீபங்களை ஏற்றுவார்‌ 
களென்று நம்புகிறோம்‌. தமிழ்ப்‌ படிக்காதவர்கள்‌ தமிழ்‌ நாட்டில்‌ 
வசிக்க யோக்கியர்கள்‌ அல்ல. அவர்கள்‌ எந்த ஊர்ப்‌ டாஷைகளைப்‌ 
படிக்கிறார்களோ, அந்த ஊரே அவர்களுக்குத்‌ தகுந்த இடமாகை 
யால்‌ சுயபாஷையைப்‌ படிக்காமல்‌ இங்கிலீஷ்‌ மட்டும்‌ படிக்கிற 
வர்களை இங்கிலீஷ்‌ தேசத்துக்கு அனுப்பிவிடுவோம்‌, பிரான்சு 
மட்டும்‌ படிப்பவர்களைப்‌ பாரீசுப்‌ (French) பட்டணத்துக்கு 
அனுப்புவோம்‌. லத்தீனுக்குஞ்‌ (Latin) சமஸ்கிருதத்துக்குஞ்‌ 
சொந்த ஊர்‌ இல்லாதபடியால்‌ அந்தப்‌ பாஷைகளை படிக்கிறவர்‌ 
களை அநாமகரணத்‌ தீவுக்கு அனுப்புவோம்‌ '' என்றாள்‌. 
201-410 — | 
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43. உத்தியோக மமதை, கர்விகளுக்கு நற்புத்தி. 


விக்கிரமபுரியில்‌ முத்தின ராஜாவால்‌ நியமிக்கப்பட்ட 26 அதிகாரி 
கர்விஷ்டனாயும பரம அுஷ்டனாயும பூருந்தான்‌. அற்பனுக்கு. ஐசுவரியம்‌ 
வந்தால்‌ அர்தத ராத்தியயில G பிடிப்பா ன்‌? எனகிற பழமா ழிப்படி 
அவனுக்கு அதிகாரங்கிம்டத்தவுடனே தனனுவடய பூவ ஸ்திதியைச்சுத்த 
மாய மறந்து தன்னை ஓழு அவதார்‌ புமுஷ்ன்போல்‌ ‚ எணணிக்கொண் 
டான்‌. வித்அதயிலும்‌ புத்தியிலும்‌ தவத்திலும்‌ குலத்திலுந்‌ தனக்குச்‌ 
சமானமானவர்கள்‌ ஒருவரும்‌ இுல்லையெனகிற அகம்பாவமும்‌ மமதை 
யும்‌ உடையவன்‌ ஆனான்‌. அவன ad 65D இடத்தில்‌ ௪ பறககக கூடாது. 
எறும்பு ஊஆபரக்கூடாது. குருவா கததக்கூடாது. ஒருவரும்‌ பேசக்‌ 
கூடாது. எப்போதும்‌ திசப்தமாயிருக்க வேண்டும. அவனுடைய வீட்டுக்கு 
எதிரே ஒருவரும்‌ ஜோடு Ситі 05 கொஸடு நடக்கக்‌ கூடாது. அங்க 


வஸ்திரம்‌ போடக்கூடாது. வக வீசிக்கொண்டு நடக்கக்‌ கூடாது. 
தாம்பூலம்‌ தரிக்கக்கூடாது. சிங்கத்தின்‌ qoe ஓரத்திற்‌ போகிறவர்‌ 
கள்‌ பயந்து பதுங்கிக்‌ கொண்டு போகிறது போல, வன்‌ வீட்டுக்கு 
எதிரே போகிறவர்களும்‌ நடுங்கிக்‌ கொணடு நிசப்தமாகப்‌ போக 
வேண்டும்‌. அவன்‌ வெளியே புறப்பட்டால்‌, உட்கார்ந்திருக்கின்ற 
வர்கள்‌ எல்லாரும்‌ எழுந்துவிட வேண்டும்‌. தடக்கிழவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
நின்றுவிட வேண்டும்‌. சகலரும்‌ பூமியிலே வீழுந்து சாஷ்டாங்க 
தண்டஞ்‌ செய்யஃவண்டும்‌, அப்படி யசய்யாதவர்களுக்கு அபராதங்‌ 
களும்‌. ஆக்கினைகளும்‌ கிடைப்பது சிததமே. அவனைக்‌ கண்டவுடன்‌ 


Сат பேர்ட்டுக்‌2காண்‌ டிருப்பவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ அவைகளைக்‌ கழற்றுகிற 
வேகத்தைப்‌ பார்த்தால்‌, அவனை அடிப்பதற்காகவே கழற்றுகிறது 
போலத்‌ தோன்றும்‌. ஆனால்‌ வாஸ்தவத்தில்‌ மரியாவதக்காக ஜோடு 


களைக்‌ கழற்றுகிறார்களேயன்றி, அவனை அடிப்பதற்காக அல்ல. 
அவன்‌ தெருவில்‌ நடக்கும்‌ போது தெரு முழுதுந்‌ தனக்கே சொந்தம்‌ 
போல அடைத்துக்‌ கொண்டு கால்‌ ஒருபக்கம்‌, கை ஒருபக்கம்‌, 


வேஷ்டியொருபக்கம்‌, தான்‌ ஒருபக்கமாக விறைத்துக்கொண்டு நடப்பான்‌. 
அவன்‌ நடக்கும்‌ போது அவனுடைய ஜோடு அவனைப்‌ படீர்‌ படீரென்று 
அடித்துக்கொண்டேபோகும்‌. அவனை மட்டும்‌ எல்லோரும்‌ வணங்க 
வேண்டுமேதவிர அவன்‌ ஆகாசத்தைப்‌ பார்த்துக்‌ காண்டு நடக்கிறதே 
யல்லாது எவரையும்‌ வணங்குகிறதில்லை. அவன்‌ இறுமாப்புடன்‌ பூமி 
யைப்‌ பார்த்து நடக்கிறதில்வல்‌. அவன்‌ காலிலே விஷந்தீண்டினாலும்‌ 
குனிந்து பார்க்கிறதில்லை. தலையிலே வாசற்படி யிடித்தாலுங்‌ Got A пу 
தில்லை. 


அவன்‌ அதிகார ஸ்தானத்தில்‌ இருக்கும்போது, ஜனங்கள்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ கைக்கட்டிக்கொண்டும்‌ Сор бәт அக்கிக்கட்டிக்கொண்றாம்‌ 
தூரத்தில்‌ நிற்கவேண்டுமேயல்லாது, அவன்‌ சமீபத்தில்‌ ஒருவரும்‌ Gm ws 
கக்கூடாது. அவன்‌ கண்ணாலே ஒருவரையும்‌ ஏறெடுத்துப்‌ பார்க்கிற 
தில்லை. அவனுடைய வாயிலே இட்டுகளும்‌ > தாசினங்களும்‌ புறப்படுமே 
யல்லாது, நல்ல வார்த்தைகள்‌ புறப்படுகிறதில்லை. பேய்க்குக்‌ கள்‌ 
வார்த்ததுபோல அவனுடைய முகத்தில்‌ எப்போதுங் கோபங்‌ 
கூத்தாடிக்‌ கொண்டிருக்கிறதேயல்லாது, பொறுமையாக ஒரு காரியத்தை 
யும்‌ விசாரிக்கிழதில்லை. அவனை யார்‌ அதிகமாக வணங்கித்‌ தப்பு 
ஸ்தோத்ரம்‌ செய்கிறார்களோ அவர்கள்‌ ир தீர்மானிக்கிறதேயன்றி 
உண்மையைக்‌ கண்டுபிடித்துத்‌ தீர்மானிக்கிறதில்லை. நான்‌ ஓருநாள்‌ 
மாறுவேஷம்‌ போட்டுக்கொண்டு, அவனுலடய அதிகார ஸ்‌ 


А ; : 3 = : தானத்துக்குப்‌ 
போய்‌, மற்ற ஜனங்களுடன்‌ தூரத்தில்‌ நின்றுகொண்டிருந்தேன்‌. 
அவனை ஏமாற்றித்‌ தீர்ப்புப்‌ பெற்றுக்கொள்வதற்காக, அவனை ஓ 
வழக்காளி ஸ்தோத்திரஞ்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினான்‌. எப்படியென்றால்‌ 
₹*மஹாப்பிரபுவே! மண்டாலாதிபதியே? இந்தப்‌ பஞ்சாஷ்டகோ 
பூமண்டலத்தில்‌ உங்களுக்குச்‌ சமானமாக யாரிருக்கிறார்கள்‌? = 


தனத்‌ 


திலே நீங்கள்‌ குபேரன்‌. வித்கதயிலே நீங்கள்‌ ஆதிசேஷன்‌, புத்தியிலே 


பிரஹஸ்பதி, அழகிலே மன்மதன்‌, சாஷாத்‌ கடவுள்‌ நீங்களே. 

பேசாத்‌ தெய்வம்‌; நீங்கள்‌ பேசுந்‌ தெய்வம்‌. அது அப்பிரக்யஷம்‌ 
நீங்கள்‌ பிரத்தியக்ஷ்மான தெய்வம்‌. GOGL т தங்கள்‌ நிலனச்‌ ыз 
அநேச குடிகலஎ: வாழ்விக்கலாம்‌. அநேகங்‌ குடிகளைக்‌ கெடுத்து னிவ 
அந்த தெப்வத்தினா$லே அப்படிச்‌ செயய முடியுமா??? என்று அனல்‌ Айсун 
முகஸ்துதி பேசிக்கொண்டிருந்தான்‌. அந்த அதிகாரியுந்‌ க்க 
தெய்வமென்றே மனஸ்‌ கரிததுக்கொண்டு புன்னகையுடன்‌ தட 
உட்கார்ந்திருந்தான்‌. அப்போது ஒரு கொள்ளித்‌ தேள்‌ Sco T иш 
வந்து, அதிகாரியை நறுக்கென்று கடித்துவிட்டது. ட 


> > . ட்‌ = } 1 
பிரத்தியக்ஷ்மான தெய்வங்‌ கீழே விழ்ந்து, கடகடவென்று os 
ஆரம்பித்தது. | வைத்தியர்களும்‌ | மாந்திரீகர்களும்‌ வந்து 2 
வீட்டார்கள்‌. தான்‌ தெய்வத்தையும்‌ கேள்‌ கொட்டுமா”? ta 
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சொல்லிக்கொண்டு, . அரண்மனைக்குப்‌ போய்‌ நடந்த சங்கதிகளை Que 
லாம்‌ ஞானாம்பாஞுக்கு விளம்பினதும்மன்றி, அந்த அதிகாரியை ஒரு தாள்‌ 
அழைப்பித்துத்‌ தன்மையாக வைத்துக்கொண்டு, பின்வருமாறு அவனுக்கு 
புத்தி சொன்னேன. 


மனுஷன்‌ தன்னைத்தானே அறிவானானால்‌ அவன்‌: ஒரு 
நாளுங்‌ கர்வப்படமாட்டான. நம்முடைய தேகத்திந்‌ அசுத்தங்கஃள 
யும்‌ நம்முடைய ஆசாபாசங்களையும்‌ துர்க்குணங்கவளயும்‌ துஷ்‌ 


கிருத்தியங்களையும்‌ சித்த விகாரங்களையும்‌ நமக்கு உண்டாகிற வியாதி 
கலளயும்‌ துர்பலங்கவளயும்‌ தேக அறித்தியத்வதயும்‌ மரணத்தையும்‌ 
நாம்‌ யோசிப்போமானால்‌, நாம்‌ வெட்கப்பட்டுத்‌ தலலகுனியவேண்‌ டி. 
யதேயல்லாமல்‌, கர்வப்படுறெதற்கு என்ன புடமிருக்கிறது? நாம்‌ 
அசுத்தமான கர்ப்பத்திலே உற்பத்தியாகி அசுத்த்திலே பிறந்து 
அசத்தத்திலே வளர்ந்து அசுசியான பதுார்த்தங்கவளயே புசித்து 
ARAUTE еи ஜீவித்து அசுசியாகவே புறந்துபோகிமறோம்‌, இரத்தமும்‌ 
மாமிசமும்‌ எலும்பும்‌ நரம்பும்‌ மலஜலாதிகஞங்கூடிய நம்முவடய 
தேகம்‌ அசுத்தமேயன்றி வேறல்லவே. கணணிலே பீளை காதிலே 
குறும்பி, மூக்கிலே சளி, வாயிலே எச்சில்‌, தலையிலே பேன்‌, தேக 
முழுதுந்‌ துர்நாற்றம்‌ இப்படியாக முழுதும்‌ அசுத்தமாகவே ருக்கிறது. 
நாம்‌ அடிக்கடி தேகத்தைக்‌ கழுவாவிட்டால்‌ நமமுடைய துர்க்கந்தம்‌ 
நமக்கே சகிக்குமா? 


நம்முடைய வாழ்வுந்‌ தாழ்வும்‌ சுவா மியினுடைய கையில்‌ 
இருக்‌ கின்றனவேயல்லாது, நம்முலஃடய ஸ்வாதன்த்தில்‌ என்ன இருக்கிறது? 
அடுத்த நிமிஷத்தில்‌ இன்னது வருமென்பது நமக்குத்‌ Q 50 ujor? 
நம்மு உய ஆஸ்திகளை நினைத்து கர்வப்படுவோமானால்‌, அந்த 
ஆஸ்‌,திகளும்‌ , அநித்தியம்‌; அவைகளை அநுபவிக்கிற நாமும்‌ அறித்தியர்‌ 
களாயிருக்கும்போது நாம்‌ எப்படிக்‌ கர்வப்படக்கூடும்‌? நாம்‌ பிறக்கும்போது 
ஒரு கோவணத்துக்குக்கூட வழியிலலாமல்‌ சுத்த நிர்வாணிகளாய்‌ பிறந்து 
நிர்வாணிகளாயிறந்து போகிபறாம்‌. நாம்‌ பிறக்கும்போது ஒரு ஆஸ்தி 
யையும்‌ நாம்‌ கூடக்‌ கொண்டு வந்ததுமில்லை; கூடக்‌ கொண்டுபோவது 
மில்லை. நாம்‌ அநுபவிக்கிற பொருள்கள்‌ எத்தனை நாள்‌ நம்மோடு 
கூடியிருக்கும்‌ என்பதும்‌ நிச்சயமில்லையே! நம்முடைய கல்வியைப்‌ பற்றி 
நாம்‌ இறுமார்ப்பு அடவோமானால்‌, அது நமக்குப்‌ பிறர்‌ போதித்ததே 
யன்றி நாம்‌ பிறக்கும்போது நம்மோடு கூடப்‌ பிறத்ததல்லவே; அல்லாமலும்‌ 
நம்முடைய தலையை மிதிக்கும்படியான கல்விமான்கள்‌ உலகத்தில்‌ அநேகர்‌ 
இருக்கவில்லையா? *““எவன்‌ தன்னைத்தானே&யர்த்திக்‌ கொள்ளுகிறானோ 
அவன்‌ தாழ்த்தப்படுவான்‌; எவன்‌ தன்னைத்தானே தாழ்த்துகிறானே 
அவன்‌ உயர்த்தப்படுவான்‌'' என்பது வேதவாக்கியமல்லவா? 


ஜனங்களுடைய நன்மைக்காக அதிகாரிகள்‌ நியமிக்கப்பட்டு, 
ஜனங்களுடைய சம்பளங்களையே அதிகாரிகள்‌ வாங்கிச்‌ சாப்பிடுகிறபடி 
யால்‌ அதிகாரிகள்‌ ஜனங்களுக்கு ஊழியக்காரர்களேயல்லாது எஜமான்கள்‌ 
அல்ல வென்பக8கை அவர்கள்‌ எப்போதும்‌ ஞாபகத்தில்‌ வைக்கவேண்டும்‌. 
அப்படி எண்ணாமல்‌ ஜனங்களைத்‌ தங்களுக்கு அடி. மகள்‌ போல எண்ணு 
இற அதிகாரிகள்‌ அக்கிரமிகள்‌ அல்லவா? நீர்‌ மேற்குலிமன்று பெரும 
பாராட்டிக்கொண்டு மற்றவர்களையெல்லாம்‌ சன ஜாதிகளன்றும்‌ 
ஏழகளைன்றும்‌ அடிக்கடி சாஷ்ப்பதாகக்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌.குணமும்‌ 
புத்தியும்‌ ЯЗт бю தவிர ஜாதிபேதங்களும்‌ அத்தஸ்‌ துக்களும்‌ மனு ர்‌ 
களுடைய கட்டுப்பாடு என்பதை நீர்‌ அறியாமற்‌ போனது பெரியஆச்சரியம்‌ 
அல்லவா? | 


நல்ல மரத்திலே புல்லுருவி பாய்ந்ததுபோல்‌, ஒரு தற்குணம்‌ 


உடைய அரசனுக்குத்‌ துர்க்குணம்‌ உள்ள புத்திரன்‌ ஒருவன்‌ 
இருந்தான்‌. அவன்‌ தன்னை மிகவும்‌ உயர்வாக எண்ணி 
மற்றவர்களைத்‌ தாழ்வாக நடத்தி வந்தான்‌. அவனைத்‌ இருந்த 
வநற்காக ராஜா எவ்வளவு பிரயாசைப்பட்டும்‌ அவன்‌ திருத்து 
வில்லை. அத்த ராஜகுமாரனுக்கு விவாகம்‌ ஆகி ஒரு 
குழந்தை பிறந்தது. அத்தப்‌ பிள்ளைக்கும்‌ அப்போது பிறந்த 
வேறொரு ஏழைப்‌ பிள்ளைக்கும்‌ ஒரே மாதிரியாக உடை 


உடுத்தி இரண்டு பிள்ளைகளையும்‌ ஒரே இடத்தில்‌ வைத்திருக்கும்‌ 
படி, ராஜா திட்டஞ்செய்தார்‌. அந்த ராஜகுமாரன்‌ தன்‌ பிள்ளைஃயப்‌ 
பார்க்கிறகற்காக ஆவலாக ஓடின போது இரண்டு பிள்ளைகளைக்‌ கண்டு 
குன்‌ பிள்ளை இன்னதென்று தெரியாமல்‌ மயங்கி வேலைக்காரர்களைக்‌ 
கோபித்துக்‌ கொண்டான்‌. அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ ராஜா வந்து தன்‌ 
புத்திரனைப்‌ பார்த்து மகனே? மேன்மையான அந்தஸ்தும்‌ உயர்ந்த 
ரத்தமும்‌. உள்ள உன்‌ பிள்ளையை நீ கண்டுக்‌ கொள்ளக்கூடாதா? ஏன்‌ 
மயங்குகிறாய்‌? என்றார்‌. ராஜகுமாரனுக்கு நாணம்‌ உண்டாக 
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தலை கவிழ்ந்துகொண்டு அதோமுகமாக நின்றான்‌. உடனே ராஜா அந்த. 
பிள்ளைகளில்‌ ஒரு பிள்ளையைத்‌ தொட்டுக்‌ காட்டி'*இது தான்‌உன்‌ பிள்ளை 
இந்தப்‌ பிள்ளையின்‌ காலில்‌ ஒரு நாடாவை நான்‌ கட்டி வைத்திருந்‌ 
தேன்‌. அப்படிச்‌ செய்யாவிட்டால்‌ உன்‌ பிள்ளை இன்னதென்று 
தெரியாது. பிறக்கும்‌ போது எல்லாரும்‌ சமானமெமன்றும்‌ உயர்‌ 
குலமும்‌ மேம்பாடும்‌ சுத்தக்‌ கற்பிதமென்றும்‌ அறிந்துகொள்‌” * 
என்றார்‌. | 


அத்த ராஜ குமாரனும்‌ ஒரு வேலைக்காரனும்‌ வியாதியா 


யிருந்தபோது, வைத்தியர்‌ வந்து பார்வையிட்டு இருவருக்கும்‌ 
இரத்தங்‌ குத்தி வாங்கும்படி சொன்னார்‌. அந்தப்படி இருவரு 
டைய இரத்தமும்‌ எடுத்து வெவ்வேறு பாத்திரங்களில்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டிருந்தது. அந்த ராஜா தன்னுடைய குமாரன்‌ கூட 
இருக்கும்போது வைத்தியரை அழைத்து அந்த இரண்டு பாத்திரங்‌ 
களில்‌ இருக்கிற ரத்தங்களில்‌ எது நல்ல ரத்தமேன்று பரி 
சோதித்துத்‌ தெரிவிக்கும்படி சொன்னார்‌. வைத்தியர்‌ பரி 
சோதித்து வேலைக்காரனுடைய ரத்தம்‌ சுத்தமாயும்‌ நல்ல வர்ண 
மாயும்‌ இருப்பதாகச்‌ சொன்னார்‌. உடனே ராஜா தன்‌ 


குமாரனைப்‌ பார்த்து “நம்முடைய வம்சமும்‌ ரத்தமும்‌ மேலானதென்று 
எண்ணிக்‌ கொண்டிருந்தோம்‌. உன்னுடைய ரத்தத்தைப்‌ பார்க்கிலும்‌ 
வேலைக்காரனுடைய ரத்தம்‌ மேலாயிருப்பதாக வைத்தியர்‌ 
சொல்கிறார்‌. அவன்‌ நம்மைப்‌ போலக்‌ கண்ட பதார்த்தங்களை 
யெல்லாம்‌ புசிக்காமல்‌ மிதபோஜனஞ்‌ செய்கிறபடியாலும்‌, அவன்‌ தேகப்‌ 
பிரயாசைப்பட்டு ஜீவிக்கிற படியாலும்‌, அவனுடைய ரத்தம்‌ அதிக 
சுத்தமாயிருக்கிறது. அப்படியிருக்க நம்முடைய ரத்தம்‌ மேலான 
தென்று நாம்‌ அகம்பாவம்‌ அடைவது தகுமா?” என்றார்‌. 


ஓர்‌ ஊரில்‌ ஒரு பெரிய பிரபுவினுடைய சிகறத்துக்குச்‌ 
சமீபத்தில்‌ ஒரு நாணாற்காடு இருந்தது. அது கூடை பின்னி 
விற்கிற ஒரு ஏழைக்குச்‌ சொந்தமாயிருந்து. அந்தக்காட்டை 
விலைக்கு வாங்க வேண்டுமென்று அந்த பிரபு முயற்சி செய்தான்‌. 
அந்த ஏழைக்கு அந்தக்‌ காட்டைத்‌ தவிர வேறெ ஜீவனத்துக்கு 
மார்க்கமில்லாதபடியால்‌ கட்டை விலைக்கு கொடுக்க நிராகரித்தான்‌, 
அந்தப்‌ பிரபுவுக்குப்‌ கோபம்‌ உண்டாகி, அந்த நாணல்களில்‌ 
நெருப்பு வைத்து நிர்மூலமாக்கி அந்த ஏழையையும்‌ அடித்து 
உபத்திரவஞ்‌ செய்தான்‌. எளியவன்‌ ராஜாவினிடத்தில்‌ 'மூறையிட்டுக்‌ 
கொண்டதினால்‌ ராஜா பிரபுவை வரவழைத்து விசாரளண செய்‌ 
தார்‌. பிரபு அரசனைப்‌ பாத்து “அந்த அற்பப்பயல்‌ என்னு 
டைய கெளரவத்தை எவ்வளவும்‌ மதிக்காமற்‌ போய்விட்டதால்‌ 
அவனை நான்‌ அடித்தது கிரமந்தான்‌”* ет oT OT GH. ATF or பிரபுவைப்‌ 
பார்த்து *உன்னுடைய முப்பாட்டன்‌ விறகு வெட்டிக்‌ கா௨ஷேபஞ்‌ 
செய்துவந்தான்‌. பின்பு அவன்‌ படைவீரன்‌ ஆகி செளரிய பராக்‌ 
கிரமங்‌ காட்டினபடியால்‌ என்னுடைய பாட்டனாருக்குச்‌ சந்தோஷ , 
முண்டாகி அவனை மேன்மைப்படுத்தி திரவிய வந்தன்‌ ஆக்கினார்‌. 
உன்னுடைய முப்பாட்டன்‌ ஆதியில்‌ விறகு தலையனாயிருந்த போதி 
லும்‌, பிறகு தன்னுடைய சுய உரமாத்தியத்தினால்‌ மேன்மை அடைந்‌ 
தான்‌. நீ அவன்‌ தேடின ஆஸ்‌ தியை வைத்துக்கொண்டு சுய யோக்கியதை 
இல்லாமல்‌ காலங்கழிக்கிறாய்‌'' என்றார்‌. பிறகு அரசன்‌ ஒரு மாலுமி 
Co UT பார்த்து இவர்கள்‌ இருவரையும்‌ ஒரு கப்பலில்‌ ஏற்றிக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ ஒரு தீவில்‌ நிர்வாணமாய்‌ விட்டுவிடு. இவர்களில்‌ 
எவன்‌ சமர்த்தன்‌ என்பதை ஆறிவோம்‌'' என்றார்‌. உடனே அந்தப்படி 
நிறை வேற்றப்பட்டது. அந்தத்‌ தீவில்‌ அந்தப்‌ பிரபு வஸ்திரமீல்லா மல்‌ 
பனியிலும்‌ குளிரிலும்‌ பட்ட அவஸ்தை மரணாவஸ்தைச்குச்‌ சமான 
மாயிருந்தது. அந்த ஏழைக்கு ஒரு கஷ்டமும்‌ தோன்றவில்லை, 
"அவன்‌ சில செடிகளைப்‌ பீடுங்கி நார்‌ உரித்து தனக்கும்‌ அந்தப்‌ 
பிரபுவுக்கும்‌ வஸ்திரம்‌ நெய்துகொண்டான்‌. அந்தத்‌ தீவில்‌ வசிக்கிற 
அநாகரிகமான காட்டு ஜனங்களுக்கு, அந்த எளியவன்‌ கூடை 
முதலானது பின்னிக்‌ கொடுத்தபடியால்‌ அவர்களுக்குச்‌ சந்தோஷம்‌ 
உண்டாகி அவனுக்கு உணவு முதலிய பதார்த்தங்கள்‌ கொடுத்தார்‌ 
கள்‌. அவன்‌ தானும்‌ புசித்து அந்த வெறும்‌ பிரபுவுக்குஞ்‌ சாப்பாடு 
கொடுத்து ரஷித்தான்‌. அந்தப்‌ பிரபு ஓரு வேலையும்‌ செய்யாமல்‌ 
சும்மா இருப்பதை அந்த மீலேச்சர்கள்‌ அறிந்து அவனைக்‌ கொல்ல 
ஆரம்பித்தார்கள்‌. அப்போது அந்த எளியவன்‌ சிபார்சு செய்து 
பிரபுவை விடுவித்துப்‌ பிராணப்‌ பிரதிஷ்டை செய்வித்தான்‌. உடனே 
பிரபுவுக்கு ஞானோதயம்‌ உண்டாக அந்த எளியவன்‌ இல்லாவிட்டால்‌ 
அந்தத்‌ தவே தனக்கு மயான பூமியாயிருக்குமென்று தெரிந்தகொண் 
டான்‌. சில நாளைக்குப்‌ பிறகு ராஜா அந்த இருவஎரயும்‌ கொண்டு 
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வரும்படி உத்தரவு செய்தார்‌. ராஜா முன்பாக அந்தப்‌ பிரபு 
துனனுடைய அறியாமையையும எளியவ ல தனக்குச்‌ செய்த உப்கார்ங்‌ 
களையும்‌ ஒப்புக்கொண்டு தன்னுடைய. ஆஸ்திகளின்‌ о பாதியை அந்த 
ஏழைக்குப்‌ பங்கிட்டுக்‌ மகாடுத்தான்‌ ராஜா. அந்த Lii [f 6% ou 
பார்த்துச்‌ சொல்கிறார்‌, “அநத ஏழை இல்லாவிட்டால்‌ அந்தக்‌ 


கானகத்தை விட்டு நீ வானகத்துக்குப்‌ போயிருப்பாயென்பது திச்சயம்‌ 
அப்படிமய சகல தேசங்களிலிருக்கிழ பிபபுக்களும்‌ ஏமைகளால்‌ ஜீவிக்கிறார்‌ 
களே யல்லாமல்‌ மற்றபடியல்ல எண்ணக்லகய்ல்லாத ஏமைகளுவடய தேகப்‌ 
பிரயாசத்தினால்‌ நமக்கு சகல பாக்கியங்களும்‌ இடைக்கிற படியால்‌ அவர்‌ 
களை நாம்‌ பெரிய உபகாரிகளாக மதிக்க Сава’ என்றார்‌. 


ஒரு பிரபு தனக்குப்‌ பிள்ளை பிறந்த உடனே பால்‌ கொடுப்ப 
தற்காக அந்தப்‌ பிள்ளையைப்‌ பாற்காரி வகயில்‌ . ஓப்புவித்தார்‌. அந்தப்‌ 
பிள்ளையும்‌ பாற்காரி பிள்ளையும சமான வயதாகவும்‌ அபேத 
மாகவும்‌ இருந்தபடியால்‌ அந்தப்‌ பாற்காரி தன்‌ பிள்ளையைப்‌ 
பிரபு பிள்ளையாகவும்‌ பிரபுவின்‌ பிள்ளையைத்‌ தன பிள்ளையாகவும்‌ 
மாற்றிவிட்டாள்‌. இந்தப்‌ பிரகாரம்‌ பாற்காரி பிள்ளை பிரபு 
வாகவும்‌, பிரபு வீட்டுப்‌ பிள்ளை ஏமையாகவும்‌ மாறிப்போய்‌ விட்டார்‌ 
கள்‌. சில பிரபுக்கள்‌ ' அகம்பாவத்தினால்‌ அந்நியரிடத்தில்‌ வாயைக்‌ 
கொடுத்து அவமானப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. அப்படிப்பட்ட இல 
இருஷ்டாந்தங்களைத்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌. 


ஒரு அரசன்‌ Aw அந்நிய தேசத்து வர்த்தகர்களிடத்தில்‌ Aw குதிரை 
களை விலைக்கு வாங்கிக்‌ கொண்டு, பின்னும்‌ இரண்டு லக்ஷ ரூபாய்‌ 


அவர்கள்‌ கையில்‌ அதிகமாகக்‌ கொடுத்து அந்தப்‌ பணத்துக்குள்ள 
குதிரைகளைக்‌ கொண்டுவரும்படி சொன்னான்‌. அந்த' வியாபாரிகள்‌ 
பணத்தை வாங்கிக்கொண்டு போய்விட்டார்கள்‌. பிறகு ஒரு நாள்‌ 


அந்த ராஜா தன்‌ மந்திரியை அழைத்து தன்‌ தேசத்தில்‌ உள்ள 
மூடர்களுடைய பெயர்களையெல்லாம்‌ எழுதிக்‌ கொண்டுவரும்படி ஆக்ஞா 
பித்தான. மந்திரி ராஜாவைப்‌ பார்த்து நான்‌ முன்னமே அந்தப்படி 
ஒரு அட்டவணை எழுதி வைத்திருக்கிறேன்‌. அதில்‌ எல்லாருக்கும்‌ முந்தி 
உங்களுடைய பெயரை எழுதியிருக்கிறேன்‌. ஏனென்றால்‌ அத்த வர்த்தகர்‌ 
கள்‌ இன்ன ஊரென்று தெரிந்துகொள்ளாமல்‌ அவர்களிடத்தில்‌ ஜாமீன்‌ 
வாங்காமலும்‌ இரண்டு லக்ஷ ரூபாய்‌ அவர்கள்‌ கையில்‌ நீங்கள்‌ 
கொடுத்துவிட்டதால்‌ மூடருடைய ஜாப்தாவில்‌ முதன்மையாக உங்களு 
டைய பெயரை எழுதியிருக்கிறேன்‌' என்றான்‌. அரசன்‌ மந்திரியைப்‌ 
பார்த்து அவர்கள்‌ குதிரைகளைக்‌ கொண்டுவந்தால்‌ அப்போது என்ன 
செய்வாய்‌?” என்றான்‌. அவர்கள்‌ குதிரைகளைக்‌ கொண்டு வந்தால்‌ 
உங்கள்‌ பெயரைக்‌ கிறுக்கிவிட்டு அவர்கள்‌ பெயரைப்‌ பதிந்துச்‌ 
கொள்ளுவேன்‌”: என்று மந்திரி பிரதி உத்தரஞ்‌ சொன்னான்‌. 


ஒருவனுக்குப்‌ பெரிய உத்தியோகங்‌ கிடைத்தப்படியால்‌, அவனு 
டைய சிநேகிதன்‌ அவனுக்கு மங்கள வார்த்தை சொல்வதற்காக 
வந்தான்‌. அவன்‌ தன்னுடைய உத்தியோக மமதையால்‌ சிநேகிதனைப்‌ 
பார்த்து **நீ யார்‌?'' என்று வினாவினான்‌. சிநேகிதனுக்கு கோபம்‌ 
ஜனித்து Varo உன்னுடைய பழைய நேசன்‌. உனக்கு இரண்டு 
கண்ணும்‌ அவிந்து போனதாகக்‌ கேள்விப்பட்டு துக்கம்‌ கொண்டாட 
உன்னிடத்துக்கு வந்தேன்‌”” என்றான்‌. ‘i 


ஒரு நியாயாதிபதி ஓரு சாஷிக்காரனைப்‌ பார்த்து, “நீ 
திருடனென்று கண்ணாடிப்போல உன்‌ முகங்காட்டுகிறது” என்றான்‌. 
உடனே சாஷிக்காரன்‌ அந்தக்‌ கெட்ட நியாயாதிபதியைப்‌ பார்த்த 
“என்னுடைய முகம்‌ கண்ணாடியானதால்‌ இதில்‌ உங்கள்‌ முகத்தைக்‌ 
காணுகிறீர்கள்‌'” என்றான்‌. ஆகையால்‌ நியாயாதிபதி திருடனென்ப 
தாயிற்று. 


ஒரு வழக்காளி நியாயசபையிற்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருக்கும்போ x 
அவளை, அவனுடைய எதிரியின்‌ வக்கீல்‌ பார்த்து CE ஏன்‌ тыт UG Lir d) 
GOTED тш?’ என்றான்‌. திருட்டுப்பயலைப்‌ பார்த்தால்‌ நாய்‌ 
குரைக்காதா?'' என்று அந்த வழக்காளி மறுமொழி சொன்னான்‌. 
இதனால்‌ வக்கலைத்‌ திருடன்‌ அக்கிவிட்டான்‌. 


ஒரு அரசனும்‌ அவனுடைய மகனும்‌ ஒரு விகடகவியை அழைத்துக்‌ 
கொண்டு பீவட்டைக்குப்போனார்கள்‌. வேட்டை ஆடிக்‌ கொண்‌ டிருக்கும்‌ 
போது மழைபிடித்துக்கொண்டு ராஜாவும்‌ அவர்‌ மகனும்‌ நனைந்து போய்‌ 
விட்டார்கள்‌. நனைந்துபோன அவர்களுடைய உடுப்புகளைக்‌ கழற்றி ஒரு 
ஜட்டையாகக்‌ ТАЙТ விகடகவி தலைமேலே வைத்தார்கள்‌. அண்‌ 
2091-4-11 


42 


தூக்கிக்‌ . கொண்டு போகும்‌ போதே ராஜாவும்‌ அவன்‌ 
மகனும்‌ ' “விகடகவி ஒரு கழுதைப்பாரஞ்‌ சுமந்து கொண்டு 
போகிறான்‌ ச என்று பரிகாசமாகப்‌ பேசிக்‌ கோண்டு 
போனார்கள்‌. விகடகவி அவர்களைப்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்து 
" ஒரு கழுதைப்‌ பாரந்தானா 2 இரண்டு கழுதைப்‌. பாரஞ்‌ 
சுமக்கிறேன்‌ '' என்று சொல்லி ராஜாவையும்‌ அவன்‌ மகனையும்‌ 
கழுதைகள்‌ ஆக்கிவிட்டான்‌. 


தரித்திரனான ஒரு வித்துவான்‌ ஒரு தனவான்‌ வீட்டுக்கும்‌. 
போய்‌ அவனுக்கும்‌ தனக்கும்‌ ஒரு சாண்‌ தூரம்‌ இருக்கும்படியான 
சமீபத்தில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. அந்தத்‌ தலவான்‌ கோபங்கொண்டு 
வித்துவானைப்‌ பார்த்து “கழுதைக்கும்‌ உனக்கும்‌ என்ன 
வித்தியாசம்‌?” என்றான்‌. வித்துவான Е ஒரு சாண்தான்‌ 
வித்தியாசம்‌ என்று அளந்து காட்டினான்‌. 


ஒரு அரசன்‌ பொழுதுவிடியுமுன்‌ எழுந்து வேட்டையாடுவதற் 
காகக்‌ காட்டுக்குப்‌ போனான்‌. காட்டில்‌ மத்தியானம்‌ வரைக்கும்‌ 
சுற்றித்திரிந்தும்‌ வேட்டை அகப்படவில்லை. அன்றையத்தினம்‌ 
விடியற்காலத்தில்‌ அரசன்‌ ஒரு குடியானவன்‌ முகத்தில்‌ விழித்த 
படியால்‌, அது நிமித்தந்‌ தனக்கு வேட்டை அகப்படவில்லை 
யென்று நினைத்து, அந்தக்‌ குடியானவனைக்‌ கொன்றுவிடும்படி 
உத்தரவு செய்தான்‌. அந்தக்‌ குடியானவன்‌ அரசனைப்‌ பார்த்து 
“war ராஜாவே ! பிராதக்‌ காலத்தில்‌ நீங்கள்‌ என்‌ முகத்தில்‌ 
விழித்தது போலவே நானும்‌ உங்கள்‌ முகத்திலே விழித்தேன்‌. 
என்‌ முகத்தில்‌ நீங்கள்‌ விழித்ததற்கு உங்களுக்கு வேட்டை அகப்‌ 
படவில்லை. உங்கள்‌ முகத்தில்‌ . நான்‌ விழித்ததற்கு என்னுடைய 


பிராணனை இழந்துபோகும்படி சம்பவித்திருக்கிறது '' எனறான்‌. 
இதைக்‌ கேட்டவுடனே அரசனுக்கு விவேகம்‌ உன்டாகி ©“ குடியான 
வனைக்‌ கொல்ல வேண்டாம்‌ '' என்று உத்தரவு செய்தான்‌. 


ஒரு வக்கீல்‌ ஒரு நியாயசபையில்‌; நியாயவா தஞ்செய்து கொண்டி 
ருக்கும்‌ டோதுநியாயதிபதி:: கழுதைகத்துகிறதுகழுதை கத்துகிறது'” என்று 
வாய்க்குள்ளேமுணுமுணுத்துக்கொண்டிருந்தார்‌. அதைவக்கீல்கேட்டுங்கேளா 
தவர்போலத்தன்கக்ஷ்யைபேசினார்‌.பிறகுநியாயாதிபதிதீர்மானஞ்சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போது ஒரு யதார்த்தமான கழுதை தெருவிலே கத்தத்‌ . 
துவங்கிற்று. உடனே நியாயாதிபதி தீர்மானஞ்‌ சொல்வதை நிறுத்து 


அது என்ன சப்தம்‌ ''? என்றார்‌. அந்த வக்கீல்‌ எழுந்து ?' அது 
கோர்ட்டாருடைய எதிரொலிதான்‌. வேறொன்றும்‌ அல்ல?” 
என்றார்‌. நியாயாதிபதி வெட்கத்தினால்‌ அகோமுகம்‌ ஆனார்‌. 


ஒருவனை ஒருவன்‌ அடித்த சங்கதியைப்‌ பற்றி நியாய 
சபையில்‌ விசாரணை நடந்தும்போது பிரியாதுக்காரனைக்‌ குற்றவாளி 
அடித்ததைத்‌ தான்‌ பார்த்ததாக ஒரு சாகஷிக்காரன்‌ சொன்னான்‌. 


குற்றவாளியின்‌ வக்கீல்‌ அந்தச்‌ சாக்ஷீக்காரனைப்‌ பார்த்து C அந்த 
அடி . எப்படிப்பட்ட அடி? என்று கேட்டார்‌. கையை ஓங்கிப்‌ 
பலமாக அடித்ததாகச்‌ சாக்ஷீக்காரன்‌ சொன்னான்‌. வக்கீல்‌ 
அவனைப்‌ பார்த்து “ அது இப்படிப்பட்ட அடியென்று எனக்கு. 
நீ ஓமய்ப்பிக்க வேண்டும்‌.”்‌ என்றான்‌. சாக்ஷ்க்காரன்‌ கோர்ட்‌ 
டாரைப்‌ பார்த்து “9g இப்படிப்பட்ட அடியென்று நான்‌ எப்படி 
மெய்ப்பிப்பேன்‌ ?’’ அது பலமான அடிதான்‌ '' என்றான்‌. நியாயாதி 
பதி சாக்ஷீக்காரனைப்‌ பார்த்து “வக்கீல்‌ சொல்லுகிறபடி அவருக்கு 
நீ மெய்ப்பிக்கத்தான்‌ வேண்டும்‌ '' என்றான்‌. உடனே of me 


காரன்‌ இரண்டு கைகளையும்‌. ஓங்கித்‌ தன்‌ பலமெல்லாம்‌ கூட்டி 
வக்கீலை அடித்து * இவ்வகையாகத்தான்‌ குற்றவாளி அடித்தான்‌ ** 
என்றான்‌. வக்கீல்‌ அந்த அடி பொறுக்கமாட்டாமல்‌ கீழே விழுந்து 
விட்டார்‌. இது வக்கீலினுடைய ஸ்வயங்கிரு த: அபாரதமானதால்‌” 
சாக்ஷீக்காரனை ஒன்றுஞ்‌ செய்யக்‌ கூடாமற்‌ போய்விட்டது * 
என்றேன்‌. 
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துறைச்‌ செய்திகள்‌ 
அக்டோபர்‌-- நவம்பர்‌ 1992. 9 
மதுரை 


இக்காலாண்டில்‌ ஆவண மாற்றம்‌ தொடர்பாக 17 எண்ணிக்கை 
. அலுவலகங்கள்‌ நேரில்‌ தொடர்பு கொள்ளப்பட்டன. 20 அலுவல 
கங்களில்‌ இருந்து 675 எண்ணிக்கை நி.மு. ஆவணங்கள்‌ மாற்றம்‌ 
செய்யப்பட்டன. மதுரை, பொதுப்பணித்துறை, கண்காணிப்புப்‌ 
பொறியாளர்‌ அலுவலக 1896 முதல்‌ 1965ஆம்‌ ஆண்டு வரை 
யிலான 400 நி.மு. ஆவணங்கள்‌ மத்திய சிறை கண்காணிப்பாளர்‌ 
அலுவலக. 1930 முதல்‌ 1961ஆம்‌ அண்டு வரையிலான (சுமார்‌) 
4,000 நி.மு. ஆவணங்கள்‌ மற்றும்‌ நெடுஞ்சாலை ஊரகப்‌ பணித்‌ 
துறை அலுவலக 1955 முதல்‌ 1966ஆம்‌ அண்டு வரையிலான 
550 ஆக மொத்தம்‌ இக்காலாண்டில்‌ 4,950 எண்ணிக்கை 
ஆவணங்கள்‌ மதிப்பீடு செய்யப்பட்டன. 


. A Fae Tg RU 55: > 
மதுரை மாநகராட்சி அலுவலக 1931 முதல்‌ 1960-ம்‌ 
ஆண்டு வரையிலான 309 எண்ணிக்கை தமிழ்நாடு பூமிதான 
வாரியத்தின்‌ கிராமதானம்‌ 1961 ஆம்‌ ஆண்டுக்கான 97 நி.மு. 
ஆவணங்களின்‌ அட்டவணை : துண்டுத்தாட்கள்‌ தயாரிக்கப்பட்டன. 


முன்னாள்‌ மதுரை. மாவட்டக்‌ கழகத்தின்‌ 1925 முதல்‌ 1959 ஆம்‌ 
ஆண்டு வரையிலான 82 நி.மு. ஆவணங்களுக்கும்‌ அட்டவணையின்‌ 


அலுவலக நகல்‌ தயாரிக்கப்பட்டது. 

இக்காலாண் டில்‌ மொத்தம்‌ 6,676 STL, BAT செப்பனிடப்‌ 

பட்டன. இக்காலாண்டில்‌ கட்டப்பட்ட தொகுதிகள்‌ மொத்தம்‌ 

82 எண்ணிக்கை தைக்கப்பட்ட ஆவணங்கள்‌ மொத்தம்‌ 1,126 

எண்ணிக்கை. 
மதுரை-இராமநாதபுரம்‌ திருச்சபையிலிருந்து பெறப்பட்ட, 


34 புத்தகங்கள்‌ குறித்த விவரங்கள்‌ அடங்கிய படிவங்கள்‌ அத்‌ 
திருச்சபை மேலாளரின்‌ கையொப்பத்துடன்‌ தலைமை ' அலுவலகத்‌ 
இற்கு அனுப்பப்பட்டு உள்ளன. சிங்கம்பட்டி சமஸ்தானத்திலிருந்து 
ஆவணங்கள்‌ பெறுதல்‌ தொடர்பாக கடிதத்‌ தொடர்பு கொள்ளப்‌ 
பட்டது. மதுரை வட்டார வரலாற்று ஆவண ஆய்வுக்‌ குழுவில்‌ 
உறுப்பினராக சேர விருப்பம்‌ கோரி .இம்மாவட்டத்திலுள்ள சிறந்த 
பத்திரிகையாளர்களுக்கு கடிதம்‌ அனுப்பப்பட்டுள்ளன. தொடர்ந்து 
நினைவூட்டுகளும்‌ அனுப்பப்பட்டன. பதில்‌ பெறப்பட்டதும்‌ தலைமை 
அலுவலகத்திற்குத்‌ தெரிவிக்கப்படும்‌. 


மதுரையிலுள்ள டி.வி.எஸ்‌. நிறுவனத்தில்‌, இக்காப்பகத்தில்‌ 
மைபப்படுத்தத்தக்க முக்கியத்துவம்‌ வாய்ந்த ஆவணங்கள்‌ எதுவும்‌ 
இல்லையென்று : கண்டறியப்பட்டதால்‌, _ அந்நிறுவனத்துடன்‌ 
கொடர்ந்து தொடர்பு கொள்ளாமல்‌ நிறுத்தி வைக்கப்பட்டுள்ளது. 


சிதம்பரனார்‌ மாவட்டம்‌, அடைக்கலப்புரத்திலுள்ள புனித 
ஜோசப்‌ அறக்கட்டளை நிறுவனத்திலிருந்து பெறப்பட்ட அத்நிறு 
வனத்தின்‌ தோற்றம்‌ வளர்ச்சி குறித்த 57 பக்கங்கள்‌ கொண்ட 


நகல்‌. தலைமை அலுவலகத்திற்கு அனுப்பப்பட்டுள்ளது. மேலும்‌, 
அந்நிறுவனத்தின்‌ தோற்றம்‌ வளர்ச்சி மற்றும்‌. செயல்பாடுகள்‌ 
ey yr மூல ஆவணங்களின்‌ விவரங்கள்‌ சேகரிக்க நடவடிக்கை 
எடுக்கப்படுகிறது. 
சேலம்‌ 1 

1,724 நிலை முடிவு ஆவணங்கள்‌, உதவி ஆணையர்‌, 
வணிகவரி சேலம்‌, ஆணையாளர்‌, ஊராட்இ 
ஒன்றியம்‌, அயோத்தியா பட்டணம்‌; வட்டாட்சியர்‌, சங்கரகிரி ; 
ஆணையாளர்‌ ஊராட்சி ஒன்றியம்‌ நங்கவள்ளி ; வட்டாட்சியர்‌, 
திருச்செங்கோடு ; வேளாண்மை உதவி இயக்குநர்‌, சீலநாயக்கன்பட்டி ; 
ஆணையர்‌, இராசிபுரம்‌ நகராட்சி; மாவட்டக்‌ கல்வி அலுவலர்‌ , 
சேலம்‌, செயற்‌ பொறியாளர்‌, பொதுப்பணித்துறை; மேட்டுர்‌ அணை p 
முதன்மை கல்வி அலுவலர்‌, சேலம்‌ ; ஆணையாளர்‌ சேலம்‌ 


நகராட்சி ஆசிய அலுவலகங்களிருந்து | 30—9—1992 உடன்‌ 
முடிவடையும்‌ காலாண்டில்‌ மையப்படுத்தப்பட்டுள்ளன.. 
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மேலும்‌ சேலம்‌ நகரில்‌ உள்ள 6 அலுவலகங்களுக்கு தேரில்‌ 
சென்று ஆவணங்கள்‌  மையப்படுத்துவது குறித்து தொடர்பு 
கொள்ளப்பட்டது. நடப்பு காலாண்டில்‌ சேலம்‌ ‚ மாவட்ட ஆட்சி 
யரின்‌ 1948 முதல்‌ 1955 ஆம்‌ ஆண்டு வரையிலும்‌, வட்டாட்சுயர்‌, 
சேலம்‌ அலுவலக 1916 ஆம்‌ ஆண்டு முதல்‌ 1934 ஆம்‌ ஆண்டு வரையிலான 
நிலை முடிவு ஆவணங்களுக்கு அட்டவணை எழுதப்பட்டது. 


இருச்சிரா ப்பன்னி : 


இம்மாவட்டத்திலுள்ள மொத்த அலுவலகங்களின்‌ எண்ணிக்கை 
409. இதுவரை 85,161 எண்ணிக்கையிலான நிலை முடிவு 
ஆவணங்களும்‌, 1,778 எண்ணிக்கையிலான புத்தகங்களும்‌ பெறப்‌ 
பட்டுள்ளன. பெறப்படும்‌ ஆவணங்களும்‌ அவ்வப்போது 
அட்டவணை சீட்டுகள்‌ தயாரிக்கப்பட்டு வருகின்றன. ஆவணங்கள்‌ 
மதிப்பீடு செய்யும்‌ பணி நடைபெறுகிறது. இவ்வலுவலக பாது 
காப்பு எழுத்தர்களால்‌ 5,373 ' எண்ணிக்கையிலான தாட்கள்‌ 
செப்பனிடப்பட்டுள்ளன. புத்தகம்‌ கட்டுபவரால்‌ 104 எண்ணிக்கை 
யிலான புத்தகங்கள்‌ பைண்டிங்‌ செய்யப்பட்டன. 344 நிலை முடிவு 
ஆவணங்கள்‌ தைக்கப்பட்டடுள்ளன. மற்றும்‌ 1989 எண்ணிக்கையிலான: 
நிலை முடிவு ஆவணங்களும்‌ பொருள்‌ விவர அட்டவணை தட்டச்சு 
செய்யப்பட்டுள்ளது. 


தனியார்‌ வசமுள்ள ஆவணங்கள்‌ சேகரித்தல்‌ சம்பந்தமாக 
கீழ்க்காணும்‌ நடவடிக்கைகள்‌ எடுக்கப்பட்டுள்ளன. 


(௮) தனியார்‌ ஆவணங்கள்‌ சேகரிப்பு தொடர்பாக பயணம்‌ 
மேற்கொண்டபோது தரங்கம்பாடி தொல்பொருள்‌ ஆய்வுத்‌ துறையில்‌ 
டேனிஷ்‌ ஆவணங்கள்‌ இருப்பில்‌ உள்ளதாக அறியப்பட்டது. 


(ஆ) தஞ்சாவூர்‌ ஸ்ரீபால்சுவாமி மடத்தில்‌ உள்ள மிகத்‌ 
தொன்மை வாய்ந்த ஆன்மீக மற்றும்‌ தமிழ்‌ இலக்கிய புத்தகங்களை 
புதுடெல்லியில்‌ பராமரிக்கப்பட்டுவரும்‌ தேசிய பதிவேட்டில்‌ பதிவு 
செய்ய ஏதுவாக உரிய படிவங்களில்‌ பூர்த்தி செய்து தலைமை 
அலுவலகத்திற்கு அனுப்பப்பட்டுள்ளது. 


(இ) தஞ்சை சரபோஜி மன்னர்‌ அரண்மனை வளாகத்தில்‌ 


"உள்ள இளவரசருடன்‌ மோடி ஆவணங்கள்‌ இருப்பு 
குறித்து அறிய கடிதம்‌ மூலமும்‌, நேரிலும்‌ தொடர்பு கொள்ளப்‌ 
பட்டு வருகிறது. உரிய படிவத்தில்‌ தக்க விவரங்கள்‌ 
பெற நடவடிக்கை மேற்கொள்ளப்பட்டு வருகிறது. அண்ணா மலை 
பல்கலைக்‌ கழக வரலாற்றுத்துறைத்‌ தலைவர்‌ டாக்டர்‌ சுப்பையன்‌ 
அவர்களுடன்‌ தொடர்பு கெண்டு :: கள்ளர்‌ °° பற்றிய விவரம்‌ 


சேகரிக்க நடவடிக்கை எடுக்கப்படுகிறது. 
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